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Ножевая заслонка VL 
производство фирмы WAM, Италия. 

Ножевая заслонка имеет широкий спектр применения и используется во всех 
областях строительной и пищевой отраслей для отсечения потока порошков и других 
материалов (цемент, песок, зола, зерно) хранящихся в бункерах, силосах и других 
хранилищах. 

Ножевая задвижка VL является аналогом 
затвора шиберного VG, но у нее другой диапазон 
диаметров проходных отверстий. Типовые 
размеры проходного отверстия от 150мм до 
400мм, с шагом 50мм. 

Также ножевая задвижка может иметь разную 
конфигурацию проходного отверстия: 

 квадратное, маркировка заслонки VLQ 

 круглое, маркировка заслонки VLC 

 прямоугольное, маркировка заслонки VLR 

На ножевую заслонку VL может устанавливаться 2 вида приводов: 

1. ручной, круглая ручка, для открытия\закрытия нужно вращать 

2. электрический (при установке электрического привода нужно установить 2 датчика 
положения LSM6 (цена есть в прайсе) 

Конкурентные преимущества 

 Всегда есть на складе 

 Простое управление и установка 

 Долговечность и надежность 

 Недорогое техобслуживание 

Технические характеристики 

 Ножевая заслонка VL покрыта полимером SINT 

 Ножевая задвижка VL очень надежна за счет пыленепроницаемых фланцованных 
краев 

 Лезвия покрытые специальным типом полимера SINT, обеспечивают эффективное 
функционирование при малом сцеплении. 

 Существуют разнообразные варианты лезвий из разных материалов 

 Порошковая окраска 

Для справок или заказа звоните (812) 331-99-46 или пишите info@isilos.ru 

 



 
info@iSilos.ru 
www.iSilos.ru    

(812) 331-99-46 
многоканальный 

 

стр. 2�  

 
Видео о работе задвижки ножевой заслонки VL можно посмотреть по адресу  

http://isilos.ru/valve-vl.php 

 

 

Фотография применения 
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VLQ
SQUARE VALVES
QUADRATISCHE SCHIEBER

ÊÂÀÄÐÀÒÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ
VALVOLE QUADRATE

1 mild steel /Normalstahl / ìÿãêàÿ ñòàëü / acciaio al carbonio

2 stainless steel 304 / Edelstahl 1.4301 / íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / Acciaio inox AISI 304

VLC
ROUND VALVES
RUNDE SCHIEBER

ÊÐÓÃËÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ
VALVOLE CIRCOLARI

VLR
RECTANGULAR VALVES
RECHTRCKIGE SCHIEBER

ÏÐßÌÎÓÃÎËÜÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ
VALVOLE RETTANGOLARI

ðàçìåðû â ìì
* NOT YET IN PRODUCTION - Z.Z. NICHT LIEFERBAR - ÏÎÊÀ ÍÅ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÑß - NON ANCORA IN PRODUZIONE

X view

Type A B C D E n° E Ø F

Ø
Bolts

Schrauben

Vis
Viti

G H L M N n° N kg

* VLR0150.. 204 260 346 15.5 115 2 12.5 M10 455 109 119 175 105 3 18

* VLR0200.. 281 337 423 15.5 93.3 3 12.5 M10 555 109 169 225 98 4 25

* VLR0250.. 353 409 495 15.5 110 3 12.5 M10 650 109 219 275 116 4 30

VLR0300.. 428 484 592 23 128.3 3 12.5 M10 765 109 269 325 136 4 40

ðàçìåðû â ìì

ðàçìåðû â ìì

•
•

•

Type A B C D E n° E Ø F

Ø
Bolts

Schrauben

Vis
Viti

G H kg

VLQ0150.. 120 175 261 15.5 115 2 12.5 M10 455 113 14

VLQ0200.. 170 225 311 15.5 93.3 3 12.5 M10 555 113 18

VLQ0250.. 220 275 361 15.5 110 3 12.5 M10 650 113 22

VLQ0300.. 270 325 431 23 128.3 3 12.5 M10 765 113 30

VLQ0350.. 320 375 481 18 89 5 12.5 M10 900 125 40

VLQ0400.. 370 425 531 15.5 100 5 12.5 M10 1000 125 46

Type A Ø B Ø C D E N° E Ø F

Ø
Bolts

Schrauben

Vis
Viti

G H kg

VLC0150.. 150 165 261 15.5 115 2 12.5 M10 455 113 14

VLC0200.. 200 215 311 15.5 93.3 3 12.5 M10 555 113 18

VLC0250.. 250 265 361 15.5 110 3 12.5 M10 650 113 22

VLC0300.. 300 315 431 23 128.3 3 12.5 M10 765 113 30

VLC0350.. 350 365 481 18 89 5 12.5 M10 900 125 40

VLC0400.. 400 415 531 15.5 100 5 12.5 M10 1000 125 46

Õ âèä

Õ âèä

Õ âèä

1 mild steel /Normalstahl / ìÿãêàÿ ñòàëü / acciaio al carbonio

2 stainless steel 304 / Edelstahl 1.4301 / íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / Acciaio inox AISI 304

1 mild steel /Normalstahl / ìÿãêàÿ ñòàëü / acciaio al carbonio

2 stainless steel 304 / Edelstahl 1.4301 / íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / Acciaio inox AISI 304

áîëòû

áîëòû

áîëòû

òèï

òèï

òèï



SLIDE VALVE WITH INTERNAL ACTUATOR
FLACHSCHIEBER MIT INNENLIGENDEM PNEUMATIKANTRIEB

ÇÎËÎÒÍÈÊÎÂÛÉ ÊËÀÏÀÍ Ñ ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÌ ÏÐÈÂÎÄÎÌ
VALVOLA A GHIGLIOTTINA CON CILINDRO INTERNO

VLS

• Valve with one only type of actua-

tor (pnuematic cylinder Ø 63 mm)

mounted inside the valve body.

• Shieber mit innenliegendem Pneuma-

tikantrieb (Pneumatikzylinder Ø 63

mm) (nur ein Modell).

• Vêëàïàí òîëüêî ñ îäíèì òèïîì

ïðèâîäà (ïíåâìàòè÷åñêèé öèëèíäð

äèàìåòðîì 63 ìì) óñòàíîâëåííîãî

âíóòðè êîðïóñà êëàïàíà

• Valvola azionata da un solo tipo di co-

mando (cilindro pneumatico Ø 63 mm)

situato internamente al corpo stesso.

Valve upside down

Ausicht Schieber - Unterseite

ïåðåâåðíóòûé ââåðõ äíîì êëàïàí

Valvola rovesciata

 x

•

PNEUMATIC ACTUATOR COUPLING - KOMBINATION MIT PNEUMATIKANTRIEB

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÏÐÈÂÎÄÀ - ABBINAMENTI ELETTROPNEUMATICI

VLS 0150 . . . .

VLS 0200 . . . .

VLS 0250 . . . .

VLS 0300 . . . .

• BOB 02450

• BOB 04850

• BOB 11050

• BOB 22050

∆ BOB 024CC

∆ BOB 024CC

∆ BOB 024CC

∆ BOB 024CC

1
A

2
B

3
C

5
E

6
F
7
G

8
H

4
D

V5VV8 + 2 BOB

V5V8 + 1 BOB• ALTERNATING CURRENT
• WECHSELSTROM

• ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÉ ÒÎÊ
• CORRENTE ALTERNATA

∆ DIRECT CURRENT
∆ GLEICHSTROM

∆  ÏÐßÌÎÉ ÒÎÊ
∆ CORRENTE CONTINUA

IN ABSENCE OF HEADLOAD!
KEINE SCHIEBERLECHBELASTUNG!

ïÐÈ ÎÒÑÓÒÑÒÂÈÈ ÍÀÃÐÓÇÊÈ ÍÀ
ÃÎËÎÂÊÓ

SENZA BATTENTE!

↑

+ LSM6

Type A B C D E n° E Ø F
Bolts-Schrauben

Vis-Viti
G H kg

VLS0150.... 120 175 261 15.5 115 2 12.5 M 10 455 113 16.5

VLS0200.... 170 225 311 15.5 93.3 3 12.5 M 10 555 113 21

VLS0250.... 220 275 361 15.5 110 3 12.5 M 10 650 113 25.5

VLS0300.... 270 325 431 23 128.3 3 12.5 M 10 765 113 34

1 mild steel /Normalstahl / ìÿãêàÿ ñòàëü / acciaio al carbonio

2 stainless steel 304 / Edelstahl 1.4301 / íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / Acciaio inox AISI 304

Õ âèä

ðàçìåðû â ìì

òèï

áîëòû
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UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.

We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.

Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.

All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System

procedures.

The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and

extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the

processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees

the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû

êà÷åñòâà WAM® S.p.A.

Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè

Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,

ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà

èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.
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DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 01

DESCRIPTION

VLC - round slide valve

VLQ - square slide valve

VLR - rectangular slide valve

VLS - slide valve with

internal actuator

BESCHREIBUNG

VLC - runde Flachschieber

VLQ - quadratische

Flachschieber

VLR - rechteckige Flachschie-

ber

VLS - Flachschieber mit

innenliegendem Zylinder

ÎÏÈÑÀÍÈÅ

VLC – êðóãëûé çîëîòíèêîâûé
êëàïàí

VLQ- êâàäðàòíûé
çîëîòíèêîâûé êëàïàí

VLR- ïðÿìîóãîëüíûé
çîëîòíèêîâûé êëàïàí

VLS- çîëîòíèêîâûé êëàïàí
ñ âíóòðåííèì
ïðèâîäîì

DESCRIZIONE

VLC - valvola a ghigliottina

tonda.

VLQ - valvola a ghigliottina

quadra.

VLR - valvola a ghigliottina

rettangolare.

VLS - valvola a ghigliottina con

cilindro interno.

VLC 0150 VLQ 0150 VLR 0150* VLS 0150

VLC 0200 VLQ 0200 VLR 0200* VLS 0200

VLC 0250 VLQ 0250 VLR 0250* VLS 0250

VLC 0300 VLQ 0300 VLR 0300 VLS 0300

VLC 0350 VLQ 0350 / /

VLC 0400 VLQ 0400 / /

FLANGE

Secondo norme WAM®.

CORPO

- acciaio al carbonio, verniciato

a polvere RAL 7001

- AISI 304

LAMA

- acciaio al carbonio, verniciato

a polvere RAL 7001

- AISI 304

- SINT®MC

- SINT®AL

RIVESTIMENTO CORPO

- SINT®MC

- SINT®AL

CUSCINETTI

- STD

- AISI 304

E’ vietato mettere le macchine in

funzione prima che la macchina/

impianto, nel quale devono es-

sere installate, sia dichiarato

conforme alle disposizioni della

direttiva 14/06/1982 (89/392/

EEC).

In quest’ambito è cura dell’impian-

tista / installatore predisporre ed

installare tutti gli accorgimenti /

protezioni al fine di evitare danni

a cose o persone in caso di rot-

ture e conseguente caduta di

pezzi della macchina (ad es.: rot-

tura del motore).

Per prodotti pericolosi, nocivi al

contatto e/o all’inalazione, infiam-

mabili, esplosivi e pericolosi dal

punto di vista batteriologico e/o

virale, l’impiantista e/o l’installa-

tore, dovranno prevedere idonei

dispositivi all’uopo.

Se non specificato altrimenti, tutte

le dimensioni sono in millimetri.

* not yet in production - z.Z. nicht lieferbar - ïîêà íå ïðîèçâîäèòñÿ - non ancora in produzione

FLANGES

according to WAM® standard

VALVE BODY

- powder varnished steel RAL

7001

- st. steel 304

BLADE

- carbon steel, powder var-

nished

  RAL 7001

- st. steel 304

- SINT®MC

- SINT®AL

BODY COATING

- SINT®MC

- SINT®AL

BEARINGS

- standard

- st. steel 304

The machines must not be stard-

ed before the machine itself, as

well as the plant it is going to be

installed in, have been declared

in conformity with the European

Directive 14/06/1982 (89/392/

EEC).

It is the plant designer’s / plant

fitter’s responsability to design

and install all necessary protec-

tion in order to avoid that break-

ing and / or yielding of the equip-

ment or of parts of it might dam-

age people and / or parts of the

plant (e.g. adequate protection

against falling down of the mo-

tor etc.).

For dangerous materials, i.e.

those that must not get in con-

tact with the human body or be

inhaled, for flammable, explosive

and bacteriologically dangerous

materials the plant manufactur-

er or fitter must provide for the

required safety devices and

measures.

Unless otherwise specified, all

the dimensions are given in milli-

metres.

FLANSCHE

gemäß WAM®-Werksnorm

GEHAUSE

- aus Stahl mit Epoxyd-lackie-

rung in RAL 7001

- Edelstahl 1.4301

SCHIEBERBLECH

- aus Stahl mit Epoxyd-lackie-

rung in RAL 7001

- aus Edelstahl 1.4301

- SINT®MC

- SINT®AL

GEHAUSEUMMANTELUNG

- SINT®MC

- SINT®AL

LAGERUNGEN

- Stahl

- Edelstahl 1.4301

Die Machine darf nicht in Betrieb

genommen werden, bevor so-

wohl sie selbst, als auch die

Anlage, in die sie eingebaut

wird, mit den Vorschriften der

Direktive 14/06/1982 (89/392/

ECC) für konform erklärt wur-

de.

Es liegt in der Verantwortung

des Anlagenplaners bzw. -auf-

stellers, alle notwendigen

Schutzvorrichtungen vorzuse-

hen, welche es verhindern, daß

durch einen Geräte- oder Teile-

defekt Personen- und/oder

Sachschäden verursacht wer-

den (z.B. geeigneter Schutz

gegen das Herunterfallen des

Motors etc.).

Für Gefahrenprodukte, bzw.

solche, die nicht mit dem mensch-

lichen Körper in Kontakt geraten

oder eingeatmet werden dürfen,

für leicht entzündbare, explosi-

ve sowie bakteriologisch gefähr-

liche Medien muß der Anlagen-

bauer bzw. –errichter die für die

Sicherheit erforderlichen Vor-

richtungen vorsehen und Maß-

nahmen treffen.

Wenn nicht anders angegeben,

alle Maßangaben in Millimetern.

ÔËÀÍÖÛ

Â ñîîòâåòñòâèè ñ WAM

ñòàíäàðòîì.

ÊÎÐÏÓÑ ÊËÀÏÀÍÀ

- ëàêèðîâàííàÿ ïîðîøêîì ñòàëü

RAL 7001

- íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304

ËÎÏÀÑÒÜ

- óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü,

 ëàêèðîâàííàÿ ïîðîøêîì RAL

7001

- íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304

- SINT®MC

- SINT®AL

ÏÎÊÐÛÒÈÅ ÊÎÐÏÓÑÀ

- SINT®MC

- SINT®AL

ÏÎÄØÈÏÍÈÊÈ

- ñòàíäàðòíûå

- íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304

Ìàøèíû íå äîëæíû çàïóñêàòüñÿ

äî òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò

çàÿâëåíî, ÷òî ñàìà ìàøèíà, à

òàêæå óñòàíîâêà, íà êîòîðóþ îíà

áóäåò óñòàíîâëåíà,

ñîîòâåòñòâóþò Åâðîïåéñêîé

Äèðåêòèâå 14/06/1982 (89/392/

ÅÅÑ).

Î ò â å ò ñ ò â å í í î ñ ò ü

ïðîåêòèðîâùèêà óñòàíîâêè /

ñáîðùèêà óñòàíîâêè ñîñòîèò â

òîì, ÷òîáû ñïðîåêòèðîâàòü è

óñòàíîâèòü âñþ íåîáõîäèìóþ

çàùèòó  äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü

ïîëîìêè è/èëè äåôîðìàöèè

îáîðóäîâàíèÿ èëè åãî ÷àñòåé,

÷òî ìîãëî áû ïðè÷èíèòü âðåä

ëþäÿì è/èëè ÷àñòÿì óñòàíîâêè

(à èìåííî, ñîîòâåòñòâóþùóþ

çàùèòó îò ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ, è

ò.ä.).

Äëÿ îïàñíûõ ìàòåðèàëîâ, à

èìåííî, òàêèõ, êîòîðûå íå

äîëæíû âñòóïàòü â êîíòàêò ñ

òåëîì ÷åëîâåêà èëè âäûõàòüñÿ

÷åëîâåêîì, äëÿ âîñïëàìåíÿåìûõ,

âçðûâîîïàñíûõ è

áàêòåðèîëîãè÷åñêè îïàñíûõ

ìàòåðèàëîâ èçãîòîâèòåëü

óñòàíîâêè èëè ñëåñàðü-

ìîíòàæíèê äîëæåí îáåñïå÷èòü

íåîáõîäèìûå çàùèòíûå

óñòðîéñòâà è ìåðû.

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, âñå

ðàçìåðû äàíû â ìì.

NOMINAL SIZES

NENNWEITEN

ÍÎÌÈÍÀËÜÍÛÅ ÐÀÇÌÅÐÛ

GRANDEZZE NOMINALI

03.01/
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ORDER CODES

BESTELLCODES

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

CODICI DI ORDINAZIONE 02

VL Q 0150 L 1 / 1

1
2

3
4

V5VV80 2 BOB 110.50
V5VV80 2 BOB 220.50
V5V80 1 BOB 110.50
V5V80 1 BOB 220.50

/ =

Standard holing
Standard-Flanschbohrungen

ñòàíäàðòíîå îòâåðñòèå
Foratura standard

C =
Holing according to CEMA
Flanschbohrungen gem. CEMA

îòâåðñòèå â ñîîòâåòñòâèè ñ ÑÅÌÀ
Foratura CEMA

BODY MATERIAL / BEARINGS
GEHAUSEWERKST. / LAGER

ÌÀÒÅÐÈÀË ÊÎÐÏÓÑÀ / ÏÎÄØÈÏÍÈÊÈ
MATERIALE CORPO / CUSCINETTI

1

2

3

carbon steel / carbon steel
Stahl / Stahl

óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü/ óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü
acciaio carbone / acciaio carbone

st. st. 304 / carbon steel
Edelstahl 1.4301 / Stahl

íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü
AISI 304 / acciaio carbone

st. st. 304 / stainless steel
Edelstahl 1.4301 / Edelstahl

íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304 / acier inoxydable
AISI 304 / acciaio inossidabile

VULCAN. BLADE AND BODY COATING
VULK. GEHAUSE UND SCHIEBERBLECH

ÂÓËÊÀÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÀß ËÎÏÀÑÒÜ È ÏÎÊÐÛÒÈÅ ÊÎÐÏÓÑÀ
VULCANIZZAZIONE CORPO E LAMA

ÒÈÏ

L SINT®MC SINT®MC

M SINT®MC Fe 37

T SINT®MC AISI 304

N SINT®AL SINT®AL

P SINT®AL AISI 304

BODY

GEHÄUSE

ÊÎÐÏÓÑ

CORPO

BLADE

SCHIEBERBLECH

ËÎÏÀÑÒÜ

LAMA

VALVE SIZE
SCHIEBERGRÖSSE

ÐÀÇÌÅÐ ÊËÀÏÀÍÀ
GRANDEZZA VALVOLA

150

200

250

300

350

400

SECTION
QUERSCHNITT

ÑÅ×ÅÍÈÅ
SEZIONE

C

Q

*R

°S

CIRCULAR - RUND - ÊÐÓÃËÛÉ - TONDA

SQUARE - QUADRATISCH

ÊÂÀÄÐÀÒÍÛÉ - QUADRA

RECTANGULAR - RECHTECKIG

ÏÐßÌÎÓÃÎËÜÍÛÉ - RETTANGOLARE

SQUARE WITH INTERNAL ACTUATOR
QUADRATISCH MIT INNENLIEGENDEM ZYLINDER

ÊÂÀÄÐÀÒÍÛÉ Ñ ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÌ ÏÐÈÂÎÄÎÌ
QUADRA CON CILINDRO INTERNO

SLIDE VALVE
FLACHSCHIEBER

ÇÎËÎÒÍÈÊÎÂÛÉ ÊËÀÏÀÍ
VALVOLA A GHIGLIOTTINA

* = only size 300

nur Größe 300

òîëüêî ðàçìåð 300

solo grandezza 300

ONLY FOR VLS-TYPE VALVE

NUR FÜR FACHSCHIEBER TYP VLS

ÒÎËÜÊÎ ÄËß ÊËÀÏÀÍÀ VLS ÒÈÏÀ

SOLO PER VALVOLA TIPO VLS

° = only sizes 150 - 200 - 250 - 300

nur Größen 150 - 200 - 250 - 300

òîëüêî ðàçìåð 150 - 200 - 250 - 300

solo grandezza 150 - 200 - 250 - 300

5
6

7
8

V5VV80 2 BOB 024.CC
V5VV80 2 BOB 048.CC
V5V80 1 BOB 024.CC
V5V80 1 BOB 048.CC

9
A

V5V80 2 BOB 024.50
V5V80 2 BOB 048.50

B
C

D
E

V5VV80 1 BOB 024.50
V5VV80 1 BOB 048.50
V5VV80 2 BOB 110.CC
V5V80 1 BOB 110.CC

ÊÎË. ýëåêòðè÷åñêèå êëàïàíû ÊÎË.ÑÎËÅÍÎÈÄÎÂ ÊÎÄ ÑÎËÅÍÎÈÄÀ

1

/ No LSM6

1 n°1 LSM6

2 n°2 LSM6

ONLY FOR VLS-TYPE VALVE

NUR FÜR FACHSCHIEBER TYP VLS

ÒÎËÜÊÎ ÄËß ÊËÀÏÀÍÀ VLS ÒÈÏÀ

SOLO PER VALVOLA TIPO VLS

limit switches - Endschalters

êîíöåâûå âûêëþ÷àòåëè - fine corsa

10.03 /

limit switches - Endschalters

êîíöåâûå âûêëþ÷àòåëè - fine corsa

limit switches - Endschalters

êîíöåâûå âûêëþ÷àòåëè - fine corsa
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ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI 03

INTERNAL  PARTS
INNENLIEGENDE TEILE

ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÅ ÄÅÒÀËÈ

PARTE INTERNA ALLA VALVOLA

SHAFT Ø 19
WHIT KEY 6 x 6 x D

WELLE Ø 19 MIT

PASSFEDER 6 x 6 x D

ÂÀË Ø 19 AVEC
CLAVETTE 6 x 6 x D

ALBERO Ø 19 CON

LINGUETTA 6 x 6 x D

CMG
HAND WHEEL DRIVE

HANDRAD - ANTRIEBSEINHEIT

ÏÐÈÂÎÄ ÌÀÕÎÂÈ×ÊÀ
COMANDO MANUALE A VOLANTINO

Type Ø A B C D kg

CMG 0150I 200 165
TPN  25 x 5

UNIM 124
20 2

CMG 0200I 200 165
TPN 25 x 5

UNIM 124
20 2.5

CMG 0250I 200 165
TPN 25 x 5

UNIM 124
20 3

CMG 0300I 200 165
TPN 25 x 5

UNIM 124
20 4

CMG 0350I 250 241
TPN 35 x 6

UNIM 124
45 7

CMG 0400I 250 241
TPN 35 x 6

UNIM 124
45 8

êãòèï
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04

ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI

LSM BOB
LIMIT SWITCHES - ENDSCHALTER

ÊÎÍÖÅÂÛÅ ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÈ - FINE CORSA

SOLENOID COILS - SPULEN

ÑÎËÅÍÎÈÄÛ - BOBINE

V5V ELECTROVALVES 5/2 - MAGNETVENTILE 5/2 - ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÂÅÍÒÈËÜ 5/2 - ELETTROVALVOLE 5/2

V5V8: 450 g

V5V4: 550 g

V5V80 1/8” monostable

monostabil

ìîíîñòàáèëüíûé
V5V40 1/4” monostabile

V5VV80 1/8” bistable

bistabli

áèñòàáèëüíûé
V5VV40 1/4” bistabile

47

29

6
9

2
0

2
5

105

4
0

3
5

10.03 /
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05

CRG
ELECTRIC SWIVEL DRIVE

ELEKTROMOTORISCHER DREHANTRIEB

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÉ ÏÐÈÂÎÄ
COMANDO ELETTROMECCANICO ROTANTE

INTERNAL PARTS
INNENLIEGENDE TEILE

ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÅ ×ÀÑÒÈ

PARTE INTERNA ALLA VALVOLA

OPENING TIME VLQ SLIDE VALVES
ÖFFNUNGSZEITEN VON VLQ - SCHIEBERN

ÂÐÅÌß ÎÒÊÐÛÒÈß VLQ ÊÂÀÄÐÀÒÍÛÕ ÊËÀÏÀÍÎÂ

TEMPI DI APERTURA VALVOLE TIPO VLQ

N.B.: With drive CR signalling systems are necessary. - bei CR - Antrieb sind Signalsysteme notwending.

       Avec la motorisation CR les systèmes de signalisation sont nécessaire. - Con la motorizzazione CR sono necessari i sistemi di segnalazione.

Type . тип
Opening time - Цffnungszeit

время открытия - Tempo di apertura

150 13 sec.

200 17 sec.

250 21 sec.

300 25 sec.

350 25 sec.

400 28 sec.

06.03 /ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ñ ïðèâîäîì CR íåîáõîäèìû ñèñòåìû ñèãíàëèçàöèè.

Type
тип

Ш A B C D E Nm kW

Electrical protection class
ISO - KLASSE

класс элект рической
защит ы

Cl. isolamento

Volt Hz
r.p.m. - min-1

tours/min - giri/min

kg
кг

CRG 010A 0150 105 340 40 144 143 16 0.25 IP 55 220/380V 50 140 18

CRG 010B

0200

105 340 40 144 143 21 0.37 IP 55 220/380V 50 140

19

0250 20

0300 21

CRG 010B 0350
105 340 40 144 143 21 0.37 IP 55 220/380V 50 140

22

0400 23
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß

ACCESSORI 06

PNEUMATIC CYLINDER FIXING KIT - PNEUMATIKZYLINDER-BEFSTIGUNGSKIT

ÔÈÊÑÈÐÓÞÙÈÉ ÍÀÁÎÐ ÄËß ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÖÈËÈÍÄÐÀ - KIT FISSAGGIO CILINDRO PNEUMATICO

KCP 063 15  25 /

Valve index / Valve size

Index / Schiebergrosse

èíäåêñ êëàïàíà / ðàçìåð êëàïàíà
Indice / Dimensione valvola

Internal piston diameter

Bohrung Zylinder

âíóòðåííèé äèàìåòð ïîðøíÿ
Alesaggio cilindro

063

080

100

Pneumatic control kit

Kit Pneumatiksteuerung

êîìïëåêò äëÿ ïíåâìàòè÷åñêîãî óïðàâëåíèÿ
Kit comando pneumatico

To indicate special requests

Zur Angabe von Sonderwunschen

÷òîáû ïîêàçàòü ñïåöèàëüíûå çàïðîñû
Per indicare richieste speciali

15.25 (150-250)

15.30 (250-300)

35.40 (350-400)

Possible combinations:

Zulässige Kombinationen:

âîçìîæíûå êîìáèíàöèè
Combinazioni ammesse:

KCP.063.15.25

KCP.080.15.30

KCP.100.35.40

06.03 /
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS - UND WARTUNGSANLEITUNG

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

USO E MANUTENZIONE 01

A) ADDRESS OF LOCAL DEAL-

ER OR SERVICE POINT

B) IDENTIFICATION

Refer to order code in acknowl-

edgement of order, in invoice and

on packaging to identify equip-

ment.

C) CONTRA - INDICATIONS

None if all safety instructions are

followed.

REMARKS REGARDING

VALVES FOR FOODSTUFF:

Wash  valve  regularly with wa-

ter.

Clean valve disc and seal with

particular care.

Check first with supplier before

using any cleaning product.

Check first with supplier when

handling acid containing prod-

ucts or particularly hot or cold

materials.

VL-type Slide Valves must only

be closed with bulk material col-

umn in motion.

Valves are dust-tight.

The valve must not be put into

service before the machine or

plant it has been fitted to has

been declared in conformity with

the regulations of the directive

14/06/1982 (89/392/ECC).

It is the plant designer’s / plant

fitter’s responsibility to design

and install all necessary protec-

tion in order to avoid that break-

ing and/or yielding of the quip-

ment or of parts of it might dam-

age people and/or parts of the

plant (e.g. adequate protection

against falling down of the mo-

tor etc.).

For dangerous materials, i.e.

those that must not get in con-

tact with the human body or be

inhaled, for flammable, explosive

and bacteriologically dangerous

materials the plant manufactur-

er or fitter must provide for the

required safety devices and

measures.

A) ANSCHRIFT DES LOKALEN

HÄNDLERS ODER KUNDEN-

DIENSTES

B) IDENTIFIKATION

Zur korrekten Identifikation auf

den Bestellcode in der Auftrags-

bestätigung, in der Rechnung

und  auf  der Verpackung  Bezug

nehmen.

C) KONTRAINDIKATIONEN

Keine, sofern alle allgemeinen

Sicherheitsvorschriften befolgt

werden.

BEMERKUNGEN ZU SCHIE-

BERN FÜR NAHRUNGSMITTEL:

In regelmäßigen Abständen mit

Wasser abwaschen.

Schieberblech und  Dichtung

sind besonders sorgfältig zu rei-

nigen.

Reinigungsmittel nur in Abspra-

che mit dem Hersteller verwen-

den.

Bei säurehaltigen sowie bei be-

sonders heißen oder kalten Me-

dien vor dem Einsatz Rückspra-

che mit dem Hersteller halten.

Flachschieber vom Typ VL dür-

fen nur bei in Bewegung befind-

licher Materialsäule geschlossen

werden.

Schieber sind staubdicht.

Der Schieber darf nicht in Be-

trieb genommen werden, bevor

die Anlage oder Maschine, in die

er eingebaut wurde mit den Vor-

schriften der Bestimmungen vom

14.06.1982 (89/392/ECC) als

konform erklärt wurden.

Es liegt in der Verantwortung des

Anlagenplaners bzw. –aufstel-

lers, alle notwendigen Schutz-

vorrichtungen vorzusehen, wel-

che es verhindern, dass durch

einen Geräte- oder Teiledefekt

Personen- und/oder Sachschä-

den verursacht werden (z.B. ge-

eigneter Schutz gegen das Her-

unterfallen des Motors etc.).

Für Gefahrenprodukte, bzw. sol-

che, die nicht mit dem menschli-

chen Körper in Kontakt geraten

oder eingeatmet werden dürfen,

für leicht entzündbare, explosive

sowie bakteriologisch gefährliche

Medien muß der Anlagenbauer

bzw. –errichter die für die Sicher-

heit erforderlichen Vorrichtungen

vorsehen und Maßnahmen tref-

fen.

À) ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ
ÄÈËÅÐÀ ÈËÈ ÏÓÍÊÒÀ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

Á) ÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈß

 ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß

Îáðàòèòüñÿ ê êîäó çàêàçà ïðè

ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà, â ñ÷åò-

ôàêòóðå è íà óïàêîâêå, ÷òîáû

èäåíòèôèöèðîâàòü îáîðóäîâàíèå.

Â) ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß

Ïðîòèâîïîêàçàíèé íåò, åñëè

ñîáëþäàþòñÿ ñëåäóþùèå

èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè.

ÇÀÌÅ×ÀÍÈß, ÊÀÑÀÞÙÈÅÑß

ÊËÀÏÀÍÎÂ ÄËß ÏÈÙÅÂÛÕ

ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ:

Ïåðèîäè÷åñêè ïðîìûâàòü êëàïàí

âîäîé.

Î÷èñòèòü êëàïàí è î÷åíü îñòîðîæíî

ãåðìåòèçèðîâàòü.

Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñíà÷àëà ñ

ïîñòàâùèêîì ïåðåä

èñïîëüçîâàíèåì ëþáîãî

î÷èùàþùåãî ïðîäóêòà.

Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñíà÷àëà ñ

ïîñòàâùèêîì ïðè ïîãðóçî÷íî-

ðàçãðóçî÷íûõ ðàáîòàõ ñ

êèñëîòîñîäåðæàùèìè ïðîäóêòàìè

èëè, â ÷àñòíîñòè, ãîðÿ÷èìè èëè

õîëîäíûìè ìàòåðèàëàìè.

Çîëîòíèêîâûå êëàïàíû òèïà VL

äîëæíû áûòü çàêðûòû ïðè äâèæåíèè

êîëîííû ñ íàñûïíûì ìàòåðèàëîì.

Êëàïàíû ÿâëÿþòñÿ

ïûëåíåïðîíèöàåìûìè.

Êëàïàí íå äîëæåí çàïóñêàòüñÿ äî

òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò çàÿâëåíî,

÷òî ñàìà ìàøèíà, à òàêæå

óñòàíîâêà, íà êîòîðóþ îíà áóäåò

óñòàíîâëåíà, ñîîòâåòñòâóþò

Åâðîïåéñêîé Äèðåêòèâå 14/06/1982

(89/392/ÅÅÑ).

Îòâåòñòâåííîñòü ïðîåêòèðîâùèêà

óñòàíîâêè / ñáîðùèêà óñòàíîâêè

ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû

ñïðîåêòèðîâàòü è óñòàíîâèòü âñþ

íåîáõîäèìóþ çàùèòó  äëÿ òîãî,

÷òîáû èçáåæàòü ïîëîìêè è/èëè

äåôîðìàöèè îáîðóäîâàíèÿ èëè åãî

÷àñòåé, ÷òî ìîãëî áû ïðè÷èíèòü âðåä

ëþäÿì è/èëè ÷àñòÿì óñòàíîâêè (à

èìåííî, ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòó

îò ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ, è ò.ä.).

Äëÿ îïàñíûõ ìàòåðèàëîâ, à

èìåííî, òàêèõ, êîòîðûå íå äîëæíû

âñòóïàòü â êîíòàêò ñ òåëîì

÷åëîâåêà èëè âäûõàòüñÿ

÷åëîâåêîì, äëÿ âîñïëàìåíÿåìûõ,

âçðûâîîïàñíûõ è

áàêòåðèîëîãè÷åñêè îïàñíûõ

ìàòåðèàëîâ èçãîòîâèòåëü

óñòàíîâêè èëè ñëåñàðü-ìîíòàæíèê

äîëæåí îáåñïå÷èòü íåîáõîäèìûå

çàùèòíûå óñòðîéñòâà è ìåðû.

A) INDIRIZZO RIVENDITORE O

PUNTO DI ASSISTENZA LOCALE

B) INTERPRETAZIONE DELLA

TARGHETTA

Per una corretta identificazione

della macchina, bisogna  fare  ri-

ferimento al codice che si trova

sulla conferma d’ordine, sulla fat-

tura e sulla targhetta posta sul-

l’imballo.

C) CONTROINDICAZIONI AL-

L’USO

Non vi é nessuna controindica-

zione all’uso, se vengono osser-

vate le normali precauzioni per

macchine di questo tipo.

NOTE PER VALVOLE PER PRO-

DOTTI ALIMENTARI:

Pulire  periodicamente  le valvole

con acqua.

Pulire lama e rivestimento con

particolare cura.

Prima di usare altri prodotti di pu-

lizia consultare il fornitore.

Nel caso in cui il prodotto a con-

tatto con la valvola sia acido o a

temperatura troppo elevata o

troppo bassa, rivolgersi diretta-

mente al ns. Uff. Tecnico

Comm.le.

Le valvole a ghigliottina tipo VL

devono essere chiuse soltanto

con colonna di prodotto in movi-

mento.

Ricordiamo  che le nostre valvo-

le sono a tenuta polvere.

E’ vietato mettere  le valvole in

funzione prima che la macchina/

impianto  nel quale devono es-

sere installate  sia dichiarato

conforme alle disposizioni della

direttiva

14/06/1982 ( 89/392/ECC ).

In quest’ambito è cura dell’impian-

tista / installatore predisporre ed

installare tutti gli accorgimenti /

protezioni al fine di evitare danni

a cose o persone in caso di rot-

ture e conseguente caduta di

pezzi della macchina (ad es: rot-

tura del motore).

Per prodotti pericolosi, nocivi al

contatto e/o all’inalazione, infiam-

mabili, esplosivi e pericolosi dal

punto di vista batteriologico e/o

virale, l’impiantista e/o l’installa-

tore, dovranno prevedere idonei

dispositivi all’uopo.

01.01 /
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS - UND WARTUNGSANLEITUNG
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USO E MANUTENZIONE 02

D) TRANSPORT AND RECEIPT

OF GOODS

On arrival, prior to unloading,

check goods are in compliance

with delivery note, invoice and

acknowledgement of order.

If any parts are damaged through

transport immediately state your

claims in writing in the consign-

ment note (waybill). The driver

is obliged to accept the claim and

to leave you a copy. Send off

your claim without hesitation to

the supplier if  you received the

goods free destination. In all other

cases send claim to shipping

agent. If you fail to state your

claims on arrival of the goods it

may not be accepted.

Avoid any kind of damage to

goods during unloading and han-

dling.

Always handle goods with care.

D1) PACKAGING DATA

N.B.: The above weights do not

include any additional packaging

such as pallets or similar.

D) TRANSPORT

UND WARENEMPFANG

Bei Wareneingang vor dem Ab-

laden prüfen, ob die Ware in Be-

schaffenheit und Menge mit den

Angaben auf Lieferschein,

Rechnung und Auftragsbestä-

tigung übereinstimmt.

Eventuelle Schäden sofort

schriftlich im Frachtbrief rekla-

mieren, da spätere Ansprüche

nicht mehr geltend gemacht

werden können. Der Fahrer ist

dazu verpflichtet, die Reklama-

tion entgegenzunehmen und

dem Empfänger eine Kopie die-

ser zu überlassen. Bei Liefe-

rung frei Haus Reklamation an

den Lieferanten schicken, in al-

len anderen Fällen an den Spe-

diteur.

Beim Abladen Ware nicht be-

schädigen.

Berücksichtigen, daß es sich

um mechanische Teile handelt,

die mit Vorsicht zu behandeln

sind.

D1) KOLLIMASSE UND

GEWICHTE

N.B.: Die o.a. Gewichte beinhal-

ten keine zusätzlichen Verpak-

kungen wie Paletten o.ä.

Ã) ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ È
ÏÎËÓ×ÅÍÈÅ ÒÎÂÀÐÀ
Ïî ïðèáûòèè ïåðåä ðàçãðóçêîé
ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè
òîâàð íàêëàäíîé, ñ÷åò-
ôàêòóðå è ïîäòâåðæäåíèþ
çàêàçà.
Åñëè êàêèå-ëèáî äåòàëè
ïîâðåæäåíû ïðè
òðàíñïîðòèðîâêå, íåìåäëåííî
èçëîæèòü âàøè ïðåòåíçèè â
ïèñüìåííîì âèäå â ãðóçîâîé
íàêëàäíîé. Âîäèòåëü îáÿçàí
ïðèíÿòü ïðåòåíçèþ è îñòàâèòü
âàì êîïèþ. Âûøëèòå ñâîþ
ïðåòåíçèþ áåç êîëåáàíèé
ïîñòàâùèêó, åñëè âû ïîëó÷èëè
òîâàð «ñâîáîäíîå ìåñòî
íàçíà÷åíèÿ». Âî âñåõ
îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ âûøëèòå
ïðåòåíçèþ ñâîåìó
ýêñïåäèòîðñêîìó àãåíòñòâó.
Åñëè âû íå èçëîæèòå ñâîè
ïðåòåíçèè ïî ïðèáûòèè
òîâàðà, îíè ìîãóò áûòü íå
ïðèíÿòû. Èçáåãàéòå ëþáîãî
ïîâðåæäåíèÿ òîâàðà âî âðåìÿ
ðàçãðóçêè è òðàíñïîðòèðîâêè.
Âñåãäà îáðàùàéòåñü ñ
òîâàðîì îñòîðîæíî.

Ã1) ÄÀÍÍÛÅ ÓÏÀÊÎÂÊÈ
Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Âûøåóêàçàííûé âåñ íå
âêëþ÷àåò íèêàêîé
äîïîëíèòåëüíîé óïàêîâêè,
òàêîé, êàê ïàëëåòû èëè
àíàëîãè÷íàÿ óïàêîâêà.

D) TRASPORTO - RICEVIMEN-

TO

Al ricevimento della merce con-

trollare se la tipologia e la quan-

tità corrispondono con i dati di

bolla di consegna, fattura e con-

ferma d’ordine.

Eventuali danni devono essere

fatti presenti immediatamente per

iscritto nell’apposito spazio della

lettera di vettura. L’autista è ob-

bligato ad accettare un tale re-

clamo e lasciarne una copia a

Voi. Se la fornitura è franco de-

stino, inviate il Vs. reclamo a noi,

altrimenti direttamente allo spe-

dizioniere.

Se non richiederete i danni im-

mediatamente all’arrivo della

merce, la vostra richiesta po-

trebbe non essere accolta.

Evitate ogni tipo di danneggia-

mento durante lo scarico e le

movimentazioni.

Movimentate sempre la merce

con cura.

D1) IMBALLI - PESI

N.B.: I dati sopra riportati non

comprendono il peso di un even-

tuale imballo cumulativo (pallet o

altro).

PACKAGING DIMENSIONS VERPACKUNGSMAßE ÐÀÇÌÅÐÛ ÓÏÀÊÎÂÊÈ IMBALLO - DIMENSIONI

Valve - Weiche

Клапан - Valvola

Weight - Gewicht - Вес (кг) - Peso (kg)

Nominal width - Nennweite - Номинальная ширина - Grandezza nominale

150 200 250 300 350 400

VL 18 23 28 36 50 60

VLR / / / 45 / /

VLS 20 24 30 39 / /

Single packing included - Einzelverpackung inbegriffen

Отдельная упаковка включена - Imballo singolo compreso

Valve - Weiche

клапан - Valvola

Nominal width - Nennweite - номинальная ширина - Grandezza nominale

150 200 250 300 350 400

A B C A B C A B C A B C A B C A B C

VL 470 288 128 570 338 128 660 388 128 780 458 128 915 508 128 1000 545 165

VLR / / / / / / / / / 600 128 780 / / / / / /

VLS 470 288 128 570 338 128 660 388 128 780 458 128 / / / / / /
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USO E MANUTENZIONE 03

E) INSTALLATION

The valves have been pre-as-

sembled and tested at the facto-

ry.

E1) PREPARATION

Remove packaging.

Mount actuator (hand wheel,

manual chain actuator, electro-

pneumatic, gear motor or others).

WAM® supplies some of the

above-mentioned actuators

which have to be bolted on by

the customer.

E2) ELECTRICAL AND PNEU-

MATIC CONNECTIONS

Electrical and pneumatic con-

nections must be carried out by

qualified personnel ONLY.

DISCONNECT MAINS SUPPLY!

Check voltage corresponds with

motor plate data.

Follow general safety instruc-

tions.

E3) SAFETY NOTICE

Never introduce hands in the

area between valve body and

disc when valve is working.

Provide for a saftey grille or a

hopper above the machine in

order to avoid harm to extremi-

ties.

To avoid harm also at the outlet

side, provide a vertical outlet

spout or an equivalent system.

F) START - UP

Especially with materials which

tend to harden or become sticky

through longer periods of stor-

age ensure no material is depos-

ited on the shaft passages. In

such a case clean the area thor-

oughly.

Start valve operation without ma-

terial. If valve works correctly

add material and proceed with

regular operation.

E) EINBAU

Die Schieber sind werksseitig

komplett vormontiert und gete-

stet.

E1) VORBEREITUNG

Verpackung entfernen.

Antrieb (Handrad, manuell über

Kette, elektropneumatisch, elek-

tromotorisch, o.a.) montieren.

WAM® liefert einige der vorge-

nannten Antriebe, deren Anbau

mittels Schraubverbindungen

erfolgt.

E2)ELEKTRISCHER UND PNEU-

MATISCHER ANSCHLUSS

Elektrische und pneumatische

Anschlüsse dürfen NUR von

Fachpersonal vorgenommen

werden.

STROMZUFUHR ABSCHALTEN

!

Kontrollieren, ob Netzspannung

mit den Typenschildangaben

übereinstimmt. Allgemeine Si-

cherheitsvorschriften beach-

ten.

E3) SICHERHEITSHINWEIS

Niemals im Betriebszustand mit

den Händen in den Bereich zwi-

schen Klappenkörper und -Tel-

ler greifen!

Über dem Gerät ein fest mon-

tiertes Schutzgitter oder einen

Trichter vorsehen, der so hoch

ist, daß die Verletzung von Kör-

perextremitäten ausgeschlos-

sen ist.

Ebenfalls zur Ausschließung

der Verletzungsgefahr am Aus-

lauf einen vertikalen Aufsteck-

stutzen oder ein gleichwertiges

System vorsehen.

F) INBETRIEBNAHME

Besonders bei Medien, die

durch längere Lagerung zum

Aushärten neigen oder klebrig

werden, sicherstellen, daß sich

zwischen Gehäuse und Schie-

berblech kein Material abgela-

gert hat. Ist dies doch der Fall,

den Bereich gründlich säubern.

Schieber zunächst ohne Mate-

rialzugabe in Betrieb nehmen.

Wenn Schieber problemfrei

funktioniert, Material zugeben

und normalen Betrieb aufneh-

men.

Ä) ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
Êëàïàíû ïðåäâàðèòåëüíî
ñìîíòèðîâàíû è èñïûòàíû íà
çàâîäå.

Ä1) ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ
Óäàëèòü óïàêîâêó.
Óñòàíîâèòü ñèëîâîé ïðèâîä
(ðó÷íîé ðû÷àã, ìàõîâè÷îê
ðó÷íîé ïîäà÷è, ðó÷íîé öåïíîé
ï ð è â î ä ,
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêèé ,
ð å ä ó ê ò î ð í û é
ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë ü ,
ãèäðàâëè÷åñêèé èëè èíîé).
Êîìïàíèÿ WAM ïîñòàâëÿåò
íåêîòîðûå âûøåóêàçàííûå
ïðèâîäû, êîòîðûå äîëæíû
áûòü ñêðåïëåíû áîëòàìè
çàêàç÷èêîì.

Ä2) ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ È
Ï Í Å Â Ì À Ò È × Å Ñ Ê È Å
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß
Ýëåêòðè÷åñêèå è
ïíåâìàòè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ
äîëæíû âûïîëíÿòüñÿ ÒÎËÜÊÎ
ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì
ïåðñîíàëîì.

ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÊËÀÏÀÍ ÎÒ
ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÈ!
Ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè
íàïðÿæåíèå ïàñïîðòíûì
äàííûì ìîòîðà.
Ñëåäîâàòü îáùèì
èíñòðóêöèÿì ïî áåçîïàñíîñòè.

ÇÀÌÅÒÊÀ Î ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
Íèêîãäà íå êëàñòü ðóêè â
îáëàñòè ìåæäó êîðïóñîì
êëàïàíà è äèñêîì ïðè ðàáîòå
êëàïàíà.
Îáåñïå÷èòü ðåøåòêó
áåçîïàñíîñòè èëè âîðîíêó íàä
ìàøèíîé äëÿ òîãî, ÷òîáû
èçáåæàòü òðàâìû
êîíå÷íîñòåé.
×òîáû èçáåæàòü òðàâìû, íà
ñòîðîíå âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ
îáåñïå÷èòü âåðòèêàëüíûé
âûõîäíîé ïàòðóáîê èëè
ýêâèâàëåíòíóþ ñèñòåìó.

Å) ÇÀÏÓÑÊ
Ñ ìàòåðèàëàìè, êîòîðûå
èìåþò òåíäåíöèþ
çàòâåðäåâàòü èëè
ñòàíîâèòüñÿ êëåéêèìè â
òå÷åíèå äëèòåëüíûõ ïåðèîäîâ
õðàíåíèÿ óáåäèòüñÿ, ÷òî
ìàòåðèàë íå îñåë íà
îòâåðñòèÿõ âàëà. Â ýòîì
ñëó÷àå òùàòåëüíî î÷èñòèòü
îáëàñòü.
Íà÷àòü ýêñïëóàòàöèþ êëàïàíà
áåç ìàòåðèàëà. Åñëè êëàïàí
ðàáîòàåò ïðàâèëüíî,
äîáàâèòü ìàòåðèàë è ïåðåéòè
ê ðåãóëÿðíîé ýêñïëóàòàöèè.

E) INSTALLAZIONE:

Le valvole vengono fornite già

complete e collaudate prima del-

la consegna.

E1) PREPARAZIONE

Togliere le valvole dall’imballo

Montare sulla valvola il comando

previsto (volantino, manuale a di-

stanza con puleggia a catena,

pneumatico, elettrico, ecc.).

La ditta WAM® costruisce e for-

nisce separatamente alcuni dei

tipi sopraelencati: vanno imbul-

lonati dal cliente.

E2) COLLEGAMENTI ELETTRI-

CI E PNEUMATICI

I collegamenti elettrici e pneuma-

tici devono essere eseguiti SOL-

TANTO da personale specializ-

zato.

PRIMA DI QUALSIASI OPERA-

ZIONE STACCARE L’ALIMEN-

TAZIONE DI CORRENTE!

Prima del collegamento assicu-

rarsi che il voltaggio di rete coin-

cida con quello indicato sulla tar-

ghetta del motore.

Seguire sempre le norme gene-

rali di sicurezza.

E3) PRECAUZIONI GENERALI

Mai mettere le mani tra la parte in

movimento e il corpo valvola

mentre la valvola è in funzione!

In ogni caso é necessario che

sopra la macchina venga mon-

tata una griglia di sicurezza fis-

sa o una tramoggia che sia di

altezza sufficiente ad impedire

che gli arti di una persona ven-

gano danneggiati.

Lo stesso discorso vale per lo

scarico: é necessario usare lo

scarico verticale o un sistema

equivalente.

F) AVVIAMENTO

Verificare che sostanze estra-

nee non si siano fermate tra lama

e corpo valvola, soprattutto se

sono dure o collanti; se così fos-

se pulire accuratamente.

La prima prova di avviamento

deve essere fatta senza prodot-

to; se tutto funziona regolarmen-

te, alimentare con il materiale e

procedere normalmente.



03.00-

-

-

-

VL

WA.03021.25 M.

2

OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS - UND WARTUNGSANLEITUNG

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

USO E MANUTENZIONE 04

G) OPERATION

Depending on the type of plant,

the valve can be operated either

manually, electropneumatically or

by a gear motor. In the two latter

versions the valve is controlled

by a remote control panel or by

a local starter.

The weight of the material col-

umn must not exceed the resist-

ance of the mobile valve parts.

Materials with bulk density < 1.3

t/m³ normally do not create any

problem. When dealing with ma-

terials with higher bulk density

check with customer service.

N.B.: Regular cleaning increas-

es the life of the valve. This ap-

plies in particular to applications

where materials are handled

which either tend to harden or

become sticky when stored for

a longer period.

H) ASSEMBLY - DISMANTLING

H1) ASSEMBLY

Put the valve in position and bolt

it on carefully using nuts and

bolts.

Securely bolt the valve into po-

sition, as established.

(Make sure that the valve works

perfectly in axis.)

Check valve is properly mount-

ed, with the upper part in the

correct position.

Connect the pneumatic parts to

the air supply and the electrical

parts to the power mains.

Ensure the valve is mounted the

right way round.

Carry out pneumatic und electri-

cal connections in the correct

manner.

IMPORTANT: For accident pre-

vention it is essential to keep

the valve out of reach of per-

sonnel during operation. With

this aim in mind the customer

has to provide suitable safety

devices such as grilles, as

well as protective inlet and

outlet joints (either robust flex-

ible socks or rigid pipe un-

ions).

When using movable safety de-

vices provide protection limit

switches which stop the valve

instantaneously if the protection

is opened or removed. Restart-

ing of the valve operation must

only be possible when the pro-

tection is effective again.

G) BETRIEB

Je nach Anlagentyp wird der

Schieber entweder von Hand,

elektropneumatisch oder elek-

tromotorisch betrieben. In den

letzten beiden Versionen wird

der Schieber entweder über

eine zentrale Steuerung oder

über einen Vor-Ort-Schaltkasten

in Betrieb genommen.

Das Gewicht der Materialsäule

darf nicht größer sein als der

Widerstand der beweglichen

Schieberteile. Medien mit einem

Schüttgewicht <1.3 t/m³ stellen

in der Regel kein Problem dar.

Bei Medien mit höherem Schütt-

gewicht Rücksprache mit dem

Kundendienst halten.

N.B.: Regelmäßiges Säubern er-

höht die Lebensdauer des Schie-

bers. Dies gilt insbesondere für

Medien, die bei längerer Lage-

rung aushärten oder klebrig

werden

H) MONTAGE - DEMONTAGE

H1) MONTAGE

Klappe in Einbaulage bringen und

mittels Schrauben und Muttern

gründlich befestigen.

Sicherstellen, dass der Schieber

perfekt in Achse arbeitet.

Sicherstellen, daß der Schieber

richtig herum eingebaut ist.

Pneumatische und elektrische

Anschlüsse vorschriftsmäßig vor-

nehmen.

WICHTIG:Zur Unfallverhütung

unbedingt darauf achten, daß

das Betriebspersonal den

Schieber im Betriebszustand

nicht mit den Händen errei-

chen kann. Zu diesem Zweck

müssen kundenseitig geeigne-

te Schutzvorrichtungen wie

z.B. Gitter sowie zu- und ab-

flußseitig geschützte Verbin-

dungen (z.B. robuste, flexible

Schlauch-oder starre Rohrver-

bindungen) vorgesehen wer-

den.

Bei Verwendung von beweglichen

Schutzvorrichtungen sind Schutz-

Endschalter vorzusehen, die beim

Öffnen oder Entfernen der Schutz-

vorrichtung des Schiebers augen-

blicklich außer Betrieb setzen und

die neuerliche Inbetriebnahme erst

dann ermöglichen, wenn die

Schutzvorrichtung wieder wirk-

sam ist.

Æ) ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß

Â çàâèñèìîñòè îò òèïà óñòàíîâêè

êëàïàí ìîæåò ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ

ëèáî âðó÷íóþ, ýëåêòðîìàãíèòíûì

ïóòåì ëèáî ñ ïîìîùüþ

ðåäóêòîðíîãî ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Â

äâóõ ïîñëåäíèõ âåðñèÿõ êëàïàí

óïðàâëÿåòñÿ ïóëüòîì

äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ èëè

ìåñòíûì ñòàðòåðîì.

Âåñ êîëîííû äëÿ âçâåøèâàíèÿ

ìàòåðèàëà íå äîëæåí ïðåâûøàòü

ñîïðîòèâëåíèå ìîáèëüíûõ ÷àñòåé

êëàïàíà. Îáû÷íî ìàòåðèàëû ñ

íàñûïíîé ïëîòíîñòüþ  <1.3 ò/ì3 íå

ñîçäàþò íèêàêîé ïðîáëåìû. Ïðè

ðàáîòå ñ ìàòåðèàëàìè ñ áîëåå

âûñîêîé íàñûïíîé ïëîòíîñòüþ

ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ â îòäåëå

îáñëóæèâàíèÿ çàêàç÷èêîâ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

Ðåãóëÿðíàÿ î÷èñòêà óâåëè÷èâàåò

äîëãîâå÷íîñòü êëàïàíà. Ýòî

îñîáåííî âàæíî â ïðèìåíåíèÿõ,

ãäå èñïîëüçóþòñÿ ìàòåðèàëû,

êîòîðûå ëèáî çàòâåðäåâàþò, ëèáî

ñêëåèâàþòñÿ ïðè äëèòåëüíîì

õðàíåíèè.

Ç) ÑÁÎÐÊÀ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ

Ç1) ÑÁÎÐÊÀ

Ïîìåñòèòü êëàïàí â íóæíîå

ïîëîæåíèå è òùàòåëüíî çàêðåïèòü

åãî, èñïîëüçóÿ ñîîòâåòñòâåííî

ãàéêè è áîëòû.

Íàäåæíî çàêðåïèòü áîëòàìè êëàïàí

â ïîëîæåíèè, êàê óêàçàíî.

(Óáåäèòüñÿ, ÷òî êëàïàí óñòàíîâëåí

òî÷íî íà îñè.)

Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî ëè

óñòàíîâëåí êëàïàí ñ âåðõíåé

÷àñòüþ â ïðàâèëüíîì ïîëîæåíèè.

Ñîåäèíèòü ïíåâìàòè÷åñêèå ÷àñòè

ñ ïîäâîäîì âîçäóõà, à

ýëåêòðè÷åñêèå ÷àñòè – ñ

ýëåêòðè÷åñêîé ñåòüþ.

Óáåäèòüñÿ, ÷òî êëàïàí óñòàíîâëåí

ïðàâèëüíî.

Âûïîëíèòü ïðàâèëüíûì îáðàçîì

ïíåâìàòè÷åñêèå è ýëåêòðè÷åñêèå

ñîåäèíåíèÿ.

ÂÀÆÍÎ: Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ

íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ âàæíî

äåðæàòü êëàïàí âî âðåìÿ

ýêñïëóàòàöèè âíå äîñÿãàåìîñòè

ïåðñîíàëà. Ïîìíÿ îá ýòîé öåëè,

çàêàç÷èê äîëæåí îáåñïå÷èòü

ñîîòâåòñòâóþùèå çàùèòíûå

óñòðîéñòâà, òàêèå, êàê ðåøåòêè,

à òàêæå çàùèòíûå âõîäíûå è

âûõîäíûå ñîåäèíåíèÿ (ëèáî

íàäåæíûå ãèáêèå ïðîêëàäêè,

ëèáî æåñòêèå ñîåäèíèòåëüíûå

ìóôòû).

Ïðè èñïîëüçîâàíèè ïîäâèæíûõ

çàùèòíûõ óñòðîéñòâ îáåñïå÷èòü

çàùèòó êîíöåâûõ âûêëþ÷àòåëåé,

êîòîðûå ìãíîâåííî îñòàíàâëèâàþò

êëàïàí, åñëè çàùèòà îòêðûòà èëè

óäàëåíà. Ïîâòîðíûé çàïóñê

êëàïàíà âîçìîæåí òîëüêî òîãäà,

êîãäà çàùèòà ñíîâà äåéñòâóåò.

G) FUNZIONAMENTO

In base al tipo di impianto, il fun-

zionamento di una valvola è ma-

nuale, pneumatico o elettrico: in

questi due ultimi casi il comando

può essere o in un quadro cen-

trale o in loco.

E’ molto importante conoscere il

peso del prodotto che grava sul-

la parte mobile della valvola: esso

non deve mai superare la sua

massima resistenza.

Con sili e tramogge standard con

prodotti di peso specifico infe-

riore a 1.3 non vi sono problemi;

in caso contrario consultare il ns.

Uff. Tecnico Commerciale.

N.B.: Si aumenta notevolmente

la durata della valvola pulendola

periodicamente. Questo è parti-

colarmente importante quando il

prodotto trattato tende ad indu-

rirsi o a compattarsi se rimane

fermo per un certo periodo di

tempo.

H) MONTAGGIO - SMONTAG-

GIO

H1) MONTAGGIO

Fissare la valvola, dove è previ-

sto, imbullonandola saldamente.

(Accertarsi che la valvola lavori

perfettamente in asse).

Controllare che sia montata cor-

rettamente con la parte superio-

re nella giusta posizione.

Collegare le parti pneumatiche

alla linea aria e le parti elettriche

alla rete.

IMPORTANTE: Per rispettare

le vigenti disposizioni in

materia di prevenzione è as-

solutamente da evitare la

possibilità che l’interno del-

la valvola in funzione sia rag-

giungibile da mano d’uomo.

Per ottenere ciò, l’installato-

re deve prevedere ostacoli

(griglie, reti di protezione,

ecc.) e/o distanziali sia per la

parte superiore che per la

parte inferiore (calzoni, ecc.)

che non permettano l’acces-

so.

Se queste “protezioni” sono mo-

bili, è obbligatorio dotare l’appa-

recchiatura di un dispositivo che

provochi l’immediato arresto del-

la valvola all’atto della rimozione

o apertura della protezione.  Tale

dispositivo inoltre non deve con-

sentire l’avviamento della mac-

china se la protezione non è col-

locata nella posizione corretta.
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H2) DISMANTLING

Prior to dismantling ensure mains

supply is disconnected.

I) MAINTENANCE

Failure to follow the mainte-

nance instructions could cause

problems and might invalidate

the warranty.

Once a week, check material

flows freely and no material de-

posits spoil the function of the

valve. If necessary clean con-

tact parts thoroughly.

PRIOR TO EVERY MAINTE-

NANCE JOB, DISCONNECT

VALVE FROM MAINS SUP-

PLY!

The bearings must be cleaned

on a routine basis to prevent in-

crustations from forming which

might impede the bearings  from

rotating and, therefore, the blade

from becoming worn.

Routinely empty the rear casing

of the valve to prevent the ac-

cumulation of powder and allow

for the ducts and the limit ss-

witch to function properly.

I1) REPLACEMENT OF WEAR

PARTS

No replacement required.

H2) DEMONTAGE

Vor Demontage des Schiebers

oder von Schieberteilen sicher-

stellen, daß die Stromzufuhr un-

terbrochen ist.

I) WARTUNG

Das Nichtbefolgen der War-

tungsvorschriften kann zu

Störungen führen und die Ge-

währleistung außer kraft set-

zen.

Einmal wöchentlich sicherstel-

len, daß das Material frei flie-

ßen kann und keine Ablagerun-

gen die Schieberfunktion beein-

trächti-gen. Ggfls. den produkt-

berührenden Bereich gründlich

säubern.

VOR JEDER WARTUNGS-AR-

BEIT HAUPTSTROMZUFUHR

UNTERBRECHEN!

Die Lager regelmäßig säubern,

um Verkrustungen zu vermei-

den, die ihre Drehfähigkeit be-

hindern mit daraus resultieren-

dem Verschleiß des Schieber-

bleches. Das hintere Gehäuse-

teil des Flachschiebers regel-

mäßig säubern, um die Ansamm-

lung von Material zu vermeiden

und das gute Funktionieren des

Zu- und Auslaufes sowie der

Endschalter zu gewährleisten.

I1) AUSTAUSCH VON

VERSCHLEISSTEILEN

Es ist kein Austausch von Ver-

schleißteilen erforderlich.

Ç2) ÄÅÌÎÍÒÀÆ
Ïåðåä äåìîíòàæåì óáåäèòüñÿ,
÷òî ïèòàþùàÿ ñåòü
îòñîåäèíåíà.

È) ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ
 ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé
ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ ìîãëî áû
âûçâàòü ïðîáëåìû è ìîæåò
ñäåëàòü ãàðàíòèþ
íåäåéñòâèòåëüíîé.
Ðàç â íåäåëþ ïðîâåðÿòü, ÷òî
ìàòåðèàë òå÷åò ñâîáîäíî è
íèêàêèå îñàäêè ìàòåðèàëà íå
ïðè÷èíÿþò âðåäà ðàáîòå
êëàïàíà. Åñëè íåîáõîäèìî,
òùàòåëüíî î÷èñòèòü
êîíòàêòíûå ÷àñòè.

ÏÅÐÅÄ ÊÀÆÄÎÉ ÎÏÅÐÀÖÈÉ
Ò Å Õ Í È × Å Ñ Ê Î Ã Î
Î Á Ñ Ë Ó Æ È Â À Í È ß
ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÊËÀÏÀÍ ÎÒ
ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÈ.

Ïîäøèïíèêè ñëåäóåò î÷èùàòü
íà ïëàíîâîé îñíîâå, ÷òîáû
ïðåäîòâðàòèòü îáðàçîâàíèå
êîðêè, êîòîðàÿ ìîæåò
ïîìåøàòü âðàùåíèþ
ïîäøèïíèêîâ, è
ñ ë å ä î â à ò å ë ü í î ,
ïðåäîòâðàòèòü èçíàøèâàíèå
ëîïàñòè.
Ðåãóëÿðíî îïîðîæíÿòü êîðïóñ
êëàïàíà, ÷òîáû ïðåäîòâðàòèòü
ñêàïëèâàíèå ïîðîøêà è äàòü
âîçìîæíîñòü òðóáàì è
êîíöåâîìó âûêëþ÷àòåëþ
ôóíêöèîíèðîâàòü íàäëåæàùèì
îáðàçîì.

È1) ÇÀÌÅÍÀ ÈÇÍÎØÅÍÍÛÕ
ÄÅÒÀËÅÉ
Çàìåíà íå òðåáóåòñÿ.

H2) SMONTAGGIO

Prima di smontare qualsiasi pez-

zo della valvola, assicurarsi che

l’alimentazione di corrente sia

staccata.

I) MANUTENZIONE

Il non attenersi strettamente

alle seguenti istruzioni può

causare problemi ed invalida-

re la garanzia sulle macchine

fornite.

Ogni settimana, verificare che la

zona di passaggio del materiale

sia libera da residui dello stes-

so: se non lo è, pulire accurata-

mente per evitare ogni ostruzio-

ne.

PRIMA DI QUALSIASI OPERA-

ZIONE STACCARE L’ALIMEN-

TAZIONE DI CORRENTE!

Pulire periodicamente i cuscinetti,

onde evitare incrostazioni che ne

impediscono la rotazione con

conseguente usura della lama.

Vuotare periodicamnete la car-

cassa posteriore della valvola in

modo da evitare ristagno di pol-

vere per permettere il buon fun-

zionamento dei condotti e del fine

corsa.

I1) SOSTITUZIONE DEI PEZZI DI

USURA

Non è prevista nessuna sostituzio-

ne di pezzi soggetti ad usura.
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I2) LUBRICATION

No lubrication required.
N.B.:only for CRG and AR-type gear motor
actuators regular lubrication once every 300 cy-
cles (openings-closings) approximately is rec-
ommended.

J) NOISE

Noise level depends on handled materi-
al and on actuator type.
K) DISMANTLING AND DISPOSAL

Storage of equipment for longer periods
Clean the equipment thoroughly.
Store the equipment in a container.
Scrapping
Recycle plastic materials (e.g. seals, coat-
ings etc.) and dispose according to regu-
lations.
Dispose of metal parts at the scrap yard.
L) FAULT FINDING

Minor problems can be resolved without
consulting a specialist.

I2) SCHMIERUNG

Keine Schmierung erforderlich.
N.B.:  Nur für elektromechanische Antrie-
be vom Typ CRG und AR ist ein Nach-
schmieren ca. alle 300 Zyklen (Öffnungen
und Schliessungen) empfehlenswert.

J) BETRIEBSGERÄUSCHE

Die Intensität der Betriebsgeräusche
hängt vom behandelten Schüttgut sowie
vom Typ des Schieberantriebs ab.
K) DEMONTAGE UND VERSCHROTTUNG

Lagerung des Geräts über längere Zeit-
räume
Gerät gründlich säubern.
Gerät in einem Behälter lagern.
Verschrottung
Kunststoffteile (z.B. Dichtungen, Be-
schichtungen etc.) gemäß den Vorschrif-
ten recyclen.
Metallteile beim Schrotthändler abgeben.
L) BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

Kleinere Störungen können ohne die Ein-
schaltung eines Fachmanns behoben
werden.

È2) ÑÌÀÇÊÀ

Ñìàçêà íå òðåáóåòñÿ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Òîëüêî äëÿ

ïðèâîäîâ ðåäóêòîðíîãî ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

òèïà CRG è AR ðåêîìåíäóåòñÿ ðåãóëÿðíàÿ

ñìàçêà ðàç ïðèáëèçèòåëüíî êàæäûå 300

öèêëîâ (îòêðûòèå-çàêðûòèå).

Ê) ØÓÌ

Óðîâåíü øóìà çàâèñèò îò

îáðàáàòûâàåìîãî ìàòåðèàëà è îò òèïà

ïðèâîäà.

Ë) ÄÅÌÎÍÒÀÆ È ÓÄÀËÅÍÈÅ

Õðàíåíèå îáîðóäîâàíèÿ äëèòåëüíîå âðåìÿ

Òùàòåëüíî î÷èñòèòü îáîðóäîâàíèå.

Õðàíèòü îáîðóäîâàíèå â êîíòåéíåðå.

Ñäà÷à â ëîì

Ïåðåðàáîòàòü ïëàñòè÷åñêèå ìàòåðèàëû (à

èìåííî, óïëîòíåíèÿ, ïîêðûòèÿ è ò.ä.) è

óòèëèçèðîâàòü â ñîîòâåòñòâèè ñ íîðìàìè.

Óòèëèçèðîâàòü ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè íà

ñêðàïíîì äâîðå.

ÏÎÈÑÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÈ

Âòîðîñòåïåííûå ïðîáëåìû ìîæíî

ðåøèòü, íå êîíñóëüòèðóÿñü ñî

ñïåöèàëèñòîì.

I2) LUBRIFICAZIONE

Nessuna operazione di lubrificazione è
prevista.
N.B.: unicamente per il comando elet-
tromeccanico CRG si consiglia ciclo di lu-
brificazione ordinaria al blocchetto in bron-
zo ogni 300 cicli circa apertura/chiusura.

J) RUMORE

Il livello di rumorosità delle valvole dipen-
de dalla natura del materiale dosato e dal-
l’attuatore accoppiato.
K) SMANTELLAMENTO

E DEMOLIZIONE

Immagazinaggio della macchina per peri-
odo prolungato
Pulire accuratamente la macchina.
Immagazinare la macchina dentro un con-
tenitore.
Rottamazione
Riciclare i pezzi in plastica (per es. guarni-
zioni, rivestimenti etc.) a norma di legge.
Consegnare i pezzi in metallo ai centri di
raccolta.
L) POSSIBILI INCONVENIENTI

I problemi minori possono essere risolti
senza consultare uno specialista.

Pos. PROBLEMA Pos. CAUSA Pos. SOLUZIONE

1 La valvola non si apre o 1.1 Il prodotto all’interno 1.1 Smontare, pulire e

 rimane sempre aperta. ha fatto blocco rimontare

1.2 Elevato peso del 1. 2 Prevedere un corpo

prodotto di protezione

1.3 La pressione aria è 1.3 Controllare la linea

insufficiente pneumatico

1.4 Il motoriduttore è 1.4 Controllare linea elettri

insufficiente ca e motoriduttore

2 La valvola perde 2.1 La valvola rimane 2.1 Vedi soluzione al

sempre aperta comple- punto 1.1

tamente o parzialmente

3 La valvola apre e 3.1 Vedi al punto 1.1 - 1.2 3.1 Verificare che la valvo-

chiude con fatica 1.3 - 1.4 la lavori perfettamente

in asse

4 Eccessiva presenza 4.1 Gli ugelli di fluidifica- 4.1.1 Sostituire gli ugelli con

di polvere zione sono eccessiva- vibratore o percussore,

mente vicini alla eventualmente sposta-

valvola rli da tale posizione

4.1.2 Creare nella rotovalvo-

la un foro di sfiato

4.2 Elevata colonna di ma- 4.2 Posizionare coppo di

teriale sempre presente protezione

4.3 Lama in AISI304 spes- 4.3 Montare lama in po-

sore 9.4 ± 0.1 mm liuretano di spessore

10 mm ± 0.1, per una

maggiore interferenza

5 Entrata di polvere 5.1 Lamiera di protezione 5.1 Montare lamiera di

o acqua nella parte non posizionata protezione aderente alla

posteriore della valvola correttamente lamiera piegata

Ïóíêò ÏÐÎÁËÅÌÀ Ïóíêò ÏÐÈ×ÈÍÀ Ïóíêò ÐÅØÅÍÈÅ

1 Êëàïàí íå îòêðûâàåòñÿ èëè 1.1 Ìàòåðèàë 1.1 Äåìîíòèðîâàòü,

 âñåãäà îñòàåòñÿ îòêðûòûì îáðàçîâàë êîì î÷èñòèòü è çàíîâî ñîáðàòü

1.2 Âåñ ìàòåðèàëà 1.2 Îáåñïå÷èòü

ñëèøêîì âûñîêèé ñíèæåíèå âåñà íàä êëàïàíîì

1.3 Íåäîñòàòî÷íîå 1.3 Ïðîâåðèòü âîçäóõîïðîâîä

iäàâëåíèå âîçäóõà ñæàòîãî âîçäóõà

1.4 Ïðèâîä ñëèøêîì 1.4 Ïðîâåðèòü ïèòàþùóþ ñåòü

iñëàáûé è ðåäóêòîðíûé ýëåêòðîäâèãàòåëü

2 Êëàïàí ïðîòåêàåò 2.1 Êëàïàí îñòàåòñÿ âñåãäà 2.1 Ñìîòðèòå ðåøåíèå â

ïîëíîñòüþ èëè ÷àñòè÷íî ïóíêòå 1.1

îòêðûòûì

3 Êëàïàí ñ òðóäîì 3.1 Ñìîòðèòå ïóíêò 1.1 - 1.2 3.1 Óáåäèòüñÿ,

îòêðûâàåòñÿ è çàêðûâàåòñÿ 1.3 - 1.4 ÷òî êëàïàí

ðàáîòàåò íà îñè

4 Èçáûòî÷íîå 4.1 Ôîðñóíêè 4.1.1 Çàìåíèòü ôîðñóíêè íà

íàëè÷èå ïûëè tïñåâäîîæèæåíèÿ âèáðàòîð èëè óäàðíèê

íàõîäÿòñÿ ñëèøêîì èëè ñäâèíóòü ôîðñóíêè

áëèçêî ê êëàïàíó èç òåêóùåãî ïîëîæåíèÿ

4.1.2 Îáåñïå÷èòü îòâåðñòèå

ñàïóíà âîâðàùàþùåìñÿ êëàïàíå

4.2 Êîëîííà ñ ìàòåðèàëîì 4.2 Îáåñïå÷èòü ñíèæåíèå

âñåãäà ñëèøêîì âûñîêàÿ âåñà íàä êëàïàíîì

4.3 Ëîïàñòü èç 4.3 Óñòàíîâèòü

íåðæàâåþùåé ñòàëè ïîëèóðåòàíîâóþ

304, òîëùèíà 9.4± 0.1ìì. ëîïàñòü òîëùèíîé

10±0.1 ìì äëÿ áîëüøåé

                                                                                                                   èíòåðôåðåíöèè

5 Èíôèëüòðàöèÿ 5.1 Îãðàæäåíèå 5.1 Ïëîòíî óñòàíîâèòü

ïîðîøêà èëè âîäû â ðàñïîëîæåíî îãðàæäåíèå íà ðàìó

çàäíåé ÷àñòè êëàïàíà íåïðàâèëüíî êëàïàíà

Pos. STÖRUNG Pos. URSACHE Pos. LÖSUNG

1 Schieber offnet nicht 1.1 Materialverklumpung 1.1 Ausbauen, säubern und

oder bleibt offen. wieder einbauen

1.2 Zu hohes Material- 1.2 Entlastungskegel

gewicht vorsehen

1.3 Luftdruck unzureichend 1.3 Druckluftleitung

überprüfen

1.4 Getriebemotor 1.4 Stromzufuhr und Getrie-

zu schwach bemotor überprüfen

2  Schieber leckt 2.1 Schieber bleibt ständig 2.1 Siehe 1.1

gänzlich oder nur

zum Teil geöffnet

3 Schieber beim Öffnen 3.1 Siehe Punkt 1.1 - 1.2 3.1 Prüfen, ob Schieber-

und Schliessen schwer- 1.3 - 1.4 blech exakt axial

gangig arbeitet

4 Zu große Staubent- 4.1 Luftauflockerungs- 4.1.1 Düsen durch Rüttler

wicklung düsen zu nahe am oder Klopfer ersetzen,

Schieber oder Düsen versetzen

4.1.2 In Zellenradschleuse

Entlüftung vorsehen

4.2 Ständig sehr hohe 4.2 Entlastungskegel

Materialsäule vorsehen

4.3 Schieberblech aus 4.3 Schieberblech aus

Edelstahl 1.4301, Polyurethan, Stärke

Stärke 9.4 ±  0.1 mm 10 mm ± 0.1 im Inter-

esse einer besseren

Passung vorsehen

5 Eindringen von Material 5.1 Schutzblech nicht 5.1 Schutzblech dicht an

oder Wasser in den korrekt positioniert den Schieberrahmen

hinteren Teil des Shiebers montieren

Item PROBLEM Item REASON Item SOLUTION

1 Valve does not open           1.1 Material has formed 1.1 Dismantle, clean and

or stays always open a block reassemble

1.2 Material weight 1.2 Provide weight relief

too high above valve

1.3 Insufficient air 1.3 Check compressed

pressure air mains

1.4 Drive unit too weak 1.4 Check mains supply

and gear motor

2 Valve leaks 2.1 Valve stays always 2.1 See solution item 1.1

completely or partly

open

3 Valve opens and 3.1 See item 1.1 - 1.2 3.1 Ensure valve works

closes with difficulty 1.3 - 1.4 in axis

4 Excessive presence 4.1 Fluidization nozzles 4.1.1 Substitute nozzles with

of dust too close to valve vibrator o knocker or

move nozzles from

present position

4.1.2 Provide breather hole

in rotary valve

4.2 Material column 4.2 Provide weight relief

always too high above valve

4.3 St. steel 304 blade, 4.3 Mount polyurethane

thickness blade with thickness

9.4 ± 0.1 mm 10 ± 0.1 mm for

greater interference

5 Infiltration of powder or 5.1 Guard incorrectly 5.1 Mount guard tightly onto

water in the rear part positioned valve frame

of the valve

N. B.: le valvole a ghigliottina WAM® tipo VL
sono a perfetta tenuta polvere/granuli NON a
tenuta pressione

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

Çîëîòíèêîâûå êëàïàíû  òèïà VL ÿâëÿþòñÿ

ïûëåíåïðîíèöàåìûìè, íî íå ñòîéêèìè ê

ñæàòèþ.

N.B.: Schieber vom Typ VL sind staubdicht, d.h.
NICHT druckdicht.

N.B.: VL-type Slide Valves are dust proof but
NOT pressure proof.
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List of hazards

Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Ссылка на стандарт

Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию

по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Остаточный

риск

Rischio residuo

1. Mechanical Hazards -  Mechanische Gefдhrdungenen  - Механические опасности-  Rischi meccanici

1.1
Crushing - Quetschen

Раздавливание - Schiacciamento

Protection (grid, robust flexible sock...) to

k ee p the va lve o ut o f rea c h o f the

personnel.

If the protection is movable a limit switch

has to be fitted to stop the valve if the

protection is removed.

Schutzvorrichtungen (Gitter, robuste

Verbindungsmanschetten etc.) um zu

v e r h i n d e r n , d a Я d a s

Bedienungspersonal mit beweglichen

Klappenteilen in Kontakt kommt. Bei

beweglichen Schutzvorrichtungen ist ein

Endschalter vorzusehen, der die Klappe

a b s c h a l t e t , s o b a l d d i e

Schutzvorrichtung entfernt wird.

З а щита (с етк а , пр о чны е г ибк ие

манжеты и т.д.) для предотвращения

контакта персонала с клапаном. Если

защита подв ижная , должен бы ть

установлен концевой выключатель

для остановки клапана, если защита

удалена.

Protezione (grigl ia, robusto calzone

flessibi le ecc...) onde evi tare che i l

personale entri in contatto con le parti

mobi l i del la valvola. Con protezioni

mobili occorre installare un dispositivo

fi ne corsa che arresti la valvola al

momento in cui la protezione viene

rimossa.

EN 292 - 1

EN 294

EN 349

03021.25 M.04
NO - NEIN

НЕТ - NO

1.2
Shearing - Scheren

Сдвиг - Troncamento

1.3
Cutting - Schneiden

Разрезание - Taglio

1.4

Entanglement

Erfassen - Aufwickeln

Запутывание Attorcigliamento

1.5

Drawing-in - Trapping

Einziehen - Fangen

Засасывание

Trascinamento - Intrappolamento

1.6
Impact - StoЯ

Ударная нагрузка - Impatto

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

1.7

Stabbing - puncture

Stich

Насечка

Perforazione - foratura

1.8

Friction - abrasion

Reibung - Abrieb

Трение

Frizione - abrasione

1.9

High pressure fluid injection

Flьssigkeiten unter Druck

Впрыскивание жидкости под

высоким давлением

Iniezione fluido ad alta pressione

1.10

Ejection of parts

AusstoЯung von Teilen

Выталкивание деталей

Espulsione di pezzi

1.11

Loss of stability

Stabilitдtsverlust

Потеря стабильности

Perdita di stabilitа

Fix correctly the machine to the

ground or to a strong structure

Die maschine am Boden oder an

e iner sol iden Struktur r i chtig

verankern

Пр а в иль но за фик с ир о в а ть

машину с грунтом или с прочной

структурой

A n c o r a r e c o r r e t t a m e n t e l a

m a c c h i n a a l s u o l o o a u n a

struttura solida

EN 292-1 03021.25 M.04
NO- NEIN

НЕТ - NO

1.12

Slip Trip and fall

Rutschen oder Fallen

Соскальзывание и падение

Scivolamento e caduta

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile
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List of hazards

Gefährdungsliste

Liste des risques

Lista dei rischi

Safety Measures

Sicherheitsmaßnahmen

Consignes de sécurité

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Normes de

référence

Norme di

Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Réf. instructions de

fonctionnement

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Risque résiduel

Rischio residuo

2. Electrical Hazard - Elektrische Gefährdungen - Risques électriques - Rischi elettrici

2.1

Electrical contact

Elektrischer Kontakt
Contact électrique

Contatto elettrico

Minimum protection of terminal box is IP

55 and suitable thermal fuse for the

electrical motors has to be fitted.

Only qualified personnel has to work on

electrical connections.

D i e k l e i n s t e S c h u t z a r t d e r
Abzweigdose beträgt IP 55 und für die
E l ek trom o to re n s i nd g ee i gne te
thermosicherungen zu installieren.
D ie e lektri schen Arbei ten dürfen
ausschließlich durch qualifiziertes
Personal ausgeführt werden.

La protection minimum du boîtier de

dérivation est IP 55 et il faut prévoir des

fusibles thermiques appopriés pour les

moteurs électriques.

L e s o p é r a t i o ns c o nc e r na nt le s

raccordements électriques doivent être

r é a l i s é s e xc l us i veme nt p a r d u

personnel qualifié.

La protezione minima della scatola di
derivazione è IP 55 ed è necessario
installare adeguati fusibili termici per i
motori elettrici.
L e o p e r a z i o n i r i g u a r d a n t i i
collegamenti elettrici devono essere
eseguite esclusivamente da personale
qualificato.

EN 292-1
03021.25 M.03

03021.25 M.04

NO - NEIN
NON - NO

2.2

Electrostatic phenomena

Elektrostatische Erscheinungen
Phénomènes électrostatiques

Fenomeni elettrostatici

Not applicable - Nicht anwendbar
Non applicable - Non applicabile

2.3

Thermal radiation

Wärmestrahlung
Radiation thermique

Radiazione termica

2.4

External influence on equipment

Äußere Einwirkungen auf die Geräte
Influence extérieure sur les appareillages

Influenza esterna sulle apparecchiature

3. Thermal Hazards - Thermische Gefährdungen - Risques thermiques -  Rischi termici

3.1

Burns and scalds

Verbrennungen und Branwunden
Brûlures et lésions

Bruciature e ustioni

Not applicable - Nicht anwendbar
Non applicable - Non applicabile

3.2

Health -damaging effects by hot/cold

environment

Gesundheitsschädliche Auswirkungen
infolge warmer/kalter Umgebungen

Effets nocifs pour la santé dus aux

environnement chauds/froids

Effetti dannosi per la salute dovuti ad
ambienti caldi/freddi
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4. Hazard generated by noise - Gefдhrdungen durch Lдrm - Опасности, образуемые шумом Rischio da inquinamento acustico

4.1

Hearing losses

Gehцrverlust

Потери слуха

Perdite dell'udito Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

4.2

Interference with speech

Verstдndigungsschwierigkeiten

Речевые помехи

Difficoltа di comunicazione

5. Hazard generated by vibration - Gefдhrdungen durch Schwingungen - Опасность, образуемая вибрацией- Rischio dovuto alle vibrazioni

Fix correctly the machine to a

strong structure

Die maschine am Boden oder an

einer soliden Struktur  richtig

verankern

Правильно закрепить машину с

прочной структурой

Ancorare correttamente la

macchina al suolo o a una

struttura solida

EN 292-1 03021.25 M.06
NO - NEIN

НЕТ - NO

6. Radiation Hazards - Gefдhrdungen durch Strahlung - Опасности радиации- Rischi di radiazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

7.
Hazards generated by materials processed - Gefдhrdungen duch die behandelten Materialien

Опасности, образуемые обрабатываемыми материалами Rischi dovuti ai materiali trattati

7.1

Contact or inhalation

Berьhren oder Einatmen

Контакт или вдыхание

Contatto o inalazione

For such a kind of materials the

plant manufacturer and/or the

installator has to fit suitable special

device

Fьr diese Art Material ist der

Anlagenhersteller oder der

Installateurangehalten, passende

Spezialeinrichtungen

bereitzustellen.

Для такого вида материалов

производитель установки и/или

монтажник должен установить

соответствующее специальное

оборудование

Per questo tipo di materiali il

costruttore dell'impianto o

l'addetto all'installazione и tenuto

a predisporre opportuni dispositivi

speciali

EN 292-1
03021.25 T.01

03021.25 M.01

NO - NEIN

НЕТ - NO

7.2

Fire and explosion

Brand oder Explosion

Пожар и взрыв

Incendio ed esplosione

7.3

Biological (viral/bacterial)

Biologisch (durch Viren/Bakterien)

Биологические

(вирусные/бактериальные)

Biologico (virale/batterico)

8.
H.generated by neglecting ergonomic principles - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der ergonomischen Richtlinien

Опасности, образуемые при пренебрежении эргономическими принципамиRischi dovuti all'inosservanza dei principi ergonomici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

9. Hazards combination - Kombination der Gefдhrdungen - Комбинация опасностей- Combinazione di rischi

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

10.
H. generated by failure of energy supply - Gefдhrdungen durch eine Stцrung der Energieversorgung

Опасности, образуемые отказом источника энергии Rischi generati da un guasto nella rete di alimentazione

10.1

Failure of energy supply

Stцrung im Versorgungsnetz

Отказ источника энергии

Guasto nella rete di alimentazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо- Non applicabile

10.2

Unexpected ejection of parts

Unerwartetes AusstoЯen von Teilen

Неожиданный выброс деталей

Espulsione inaspettata di pezzi

10.3

Failure of control system

Stцrung des Steuersystems

Неисправность системы

управления

Avaria del sistema di controllo

10.4

Errors of fitting - Passungsfehler

Ошибки установки- Errori di

accoppiamento

11.
H. generated by missing of safety related measures - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der entsprechenden SicherheitsnaЯnahmen

Опасности, образуемые мерами, связанными с безопасностьюй - Rischi dovuti alla mancanza di misure legate alla sicurezza

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile
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ATTENTION!

1) Valves must NOT operate in ab-
sence of material!

2) Do NOT wet the valve with water
or grease!

3) Do not insert any type of gasket
between the silo flange and the
upper flange of the side valve!
(Fig.1).

N.B.: VL- type Slide Valves are
dust proof  but NOT pressure
proof.

4)It is advisable to use the valve as
an external support for machines
below (for example, it is not possible
to hang screw feeders, conveyor
belts, offlets, etc.).
Fix the valve using bolts or stud
bolts that are long enough for a
“sandwich” grip with the upper and
lower flanges. Lock the outside
bolts. The internal bolts are used
exclusively as safety for the valve
if the conveyor device below were
to get detached (Fig. 2).

5) Tighten not too firmly fixing bolts
between the flange of the slide
valve and the hopper flange!

6) Ensure levelness tolerance of the
connecting hopper flange is within
2 mm!

7) Ensure the valve is perfectly lev-
el after installation!

8) Avoid connection of square valve
with round silo flange or round valve
with square silo flange!

9) Ensure there is no pressurized air
present in the valve inlet zone.

10)Strictly follow assembly instruc-
tion for actuators!

11) With lumpy, granular and fibrous
products, it is advisable to use a
steel blade.

12) With raised product columns it is
advisable to insert a safety cup in
the silo, above the valve

NOTE REGARDING ASSEMBLY OF
NON WAM® ACTUATORS!

When valve is closed distance “S”
must be minimum 5 mm (see fig.3).

 ATTENZIONE!

1) Le valvole devono lavorare con
polvere, NON a vuoto!

2) Non bagnare il corpo con acqua o
grasso!

3) Non inserire guarnizioni di al-
cun tipo tra flangia silo e flangia
valvola!
(Fig.1)

N.B.: Le valvole a ghigliottina
WAM® tipo VL sono a perfetta te-
nuta polvere/granuli NON a tenu-
ta pressione.

4)Si consiglia l’impiego come soste-
gno esterno per macchine
sottostanti (per es. non si possono
appendere coclee, nastri trasporta-
tori, canalette, etc.).
Fissare la valvola con bulloni o pri-
gionieri sufficientemente lunghi per
la presa a “sandwich” della stessa
con la flangia superiore ed inferio-
re. Serrare i bulloni esterni. I bulloni
interni servono esclusivamente
come sicurezza della valvola qua-
lora i l dispositivo di trasporto
sottostante venga staccato (fig.2).

5) Serrare con moderazione le viti di
fissaggio della valvola al silo!

6) Accertarsi che la tolleranza di pla-
narità della flangia di collegamen-
to della tramoggia sia entro i 2 mm!

7) Accertarsi che, a montaggio ulti-
mato, la valvola sia perfettamen-
te planare!

8) Evitare accoppiamento valvola
quadra con silo a bocca tonda e
viceversa!

9) Accertarsi che non vi sia aria in
pressione in vicinanza della bocca
valvola.

10)Attenersi rigorosamente alle istru-
zioni inerenti al montaggio dei co-
mandi!

11) Con prodotti grumosi, granulari o
fibrosi si consiglia l’uso di lame in
metallo.

12) Con elevate colonne di prodotto
si consiglia di inserire un coppo di
protezione nel silo sopra la valvo-
la.

NOTA PER INSTALLAZIONE DI CO-
MANDI NON WAM®

A valvola chiusa la distanza “S” deve
essere almeno di 5 mm (Fig.3).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
1)Êëàïàíû ÍÅ äîëæíû

ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ ïðè
îòñóòñòâèè ìàòåðèàëà!

2)ÍÅ ñìà÷èâàòü êëàïàí âîäîé èëè

ñìàçî÷íûì ìàòåðèàëîì!

3)Íå âñòàâëÿòü íèêàêîé òèï
ïðîêëàäêè ìåæäó ôëàíöåì

áóíêåðà è âåðõíèì ôëàíöåì

çîëîòíèêîâîãî êëàïàíà! (Ðèñ. 1)

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Çîëîòíèêîâûå êëàïàíû òèïà VL
ÿâëÿþòñÿ ïûëåíåïðîíèöàåìûìè,
íî íå ñòîéêèìè ê ñæàòèþ.
4)Ìîæíî èñïîëüçîâàòü êëàïàí â

êà÷åñòâå âíåøíåé îïîðû äëÿ

ðàñïîëîæåííûõ âíèçó ìàøèí

(íàïðèìåð, íåâîçìîæíî

ïîäâåøèâàòü øíåêîâûå ïèòàòåëè,

ëåíòî÷íûå êîíâåéåðû, æåëîáà è

ò.ä.).

Çàêðåïèòü êëàïàí, èñïîëüçóÿ áîëòû

èëè ðåçüáîâûå øïèëüêè, êîòîðûå

ÿâëÿþòñÿ äîñòàòî÷íî äëèííûìè äëÿ

«òðåõñëîéíîãî» çàõâàòà ñ âåðõíèì

è íèæíèì ôëàíöàìè. Çàáëîêèðîâàòü

âíåøíèå áîëòû. Âíóòðåííèå áîëòû

èñïîëüçóþòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî â

öåëÿõ áåçîïàñíîñòè äëÿ êëàïàíà,

åñëè áû êîíâåéåðíîå óñòðîéñòâî,

íàõîäÿùååñÿ íèæå, îòñîåäèíèëîñü

(Ðèñ. 2).

5)Çàòÿíóòü íå ñëèøêîì ïëîòíî

êðåïåæíûå áîëòû ìåæäó ôëàíöåì

çîëîòíèêîâîãî êëàïàíà è ôëàíöåì

áóíêåðíîé âîðîíêè!

6)Óáåäèòüñÿ, ÷òî äîïóñê íà ðîâíîñòü

ñîåäèíèòåëüíîãî ôëàíöà âîðîíêè

ñîñòàâëÿåò 2 ìì!

7)Óáåäèòüñÿ, ÷òî êëàïàí àáñîëþòíî
ðîâíûé ïîñëå óñòàíîâêè!

8)Èçáåãàòü ñîåäèíåíèÿ êâàäðàòíîãî

êëàïàíà ñ êðóãëûì ôëàíöåì áóíêåðà

èëè êðóãëîãî êëàïàíà ñ êâàäðàòíûì

ôëàíöåì áóíêåðà!

9)Óáåäèòüñÿ, ÷òî íà âõîäíîé çîíå

êëàïàíà íåò âîçäóõà ïîä

äàâëåíèåì.

10)Ñòðîãî ñëåäîâàòü èíñòðóêöèÿì ïî

ñáîðêå äëÿ ïðèâîäîâ!

11)Ñ êîìêîâàòûìè, ãðàíóëÿðíûìè èëè

âîëîêíèñòûìè ïðîäóêòàìè

ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü

ñòàëüíóþ ëîïàñòü.

12)Ñ ïîäíÿòûìè êîëîííàìè ñ

ïðîäóêòîì ðåêîìåíäóåòñÿ

âñòàâëÿòü çàùèòíóþ ìàíæåòó â

áóíêåð, íàä êëàïàíîì.

ÇÀÌÅ×ÀÍÈÅ, ÊÀÑÀÞÙÅÅÑß
ÑÁÎÐÊÈ ÏÐÈÂÎÄÎÂ, ÍÅ
ÏÐÎÈÇÂÎÄßÙÈÕÑß ÊÎÌÏÀÍÈÅÉ
WAM!
Êîãäà êëàïàí çàêðûò,  ðàññòîÿíèå ‘S’

äîëæíî ñîñòàâëÿòü ìèíèìóì 5 ìì

(ñìîòðèòå Ðèñ. 3).

ACHTUNG!

1) Schieber dürfen NICHT ohne
Schüttgutpräsenz betrieben wer-
den!

2) Kein Wasser oder Fett über die
Schieber geben!

3) Zwischen Silo- und Flachschieber-
Flansch keine Dichtung, egal
welcher Art, vorsehen! (Abb.1)

N.B.: Schieber vom Typ VL sind
staubdicht, d.h. NICHT druck-
dicht.

4)Die Benutzung als externer Träger
für darunter stehende Maschinen ist
möglich (man kann beispielsweise
keine Schnecken, Förderbänder,
Rinnen etc. aufhängen).
Den Schieber mit Schraubbolzen
oder Stiftschrauben ausreichender
Länge befestigen, um die Sandwich-
Einspannung desselben mit dem
oberen und unteren Flansch zu
erzielen. Die äußeren
Schraubbolzen anziehen. Die
inneren Schraubbolzen dienen nur
als Sicherheitselement des
Schiebers, falls die darunter
befindliche Fördervorrichtung
abgetrennt wird (Abb. 2).

5)Verbindungsschrauben zwischen
Flachschieber- und Trichterflansch
nicht zu fest anziehen!

6) Sicherstellen, daß die Ebenenab-
weichung des Trichterflansches
nicht mehr als 2 mm beträgt!

7) Sicherstellen, daß sich der Schie-
ber nach dem Einbau in horizon-
taler Lage befindet .

8) Kombination von quadratischem
Schieber mit rundem Siloauslauf
bzw, von rundem Schieber mit qua-
dratischem Siloauslauf vermeiden!

9) Sicherstellen, dass keine Druck-
luft im Schiebereinlaufbereich an-
steht.

10)Die Montageanleitung für die An-
triebe strikt befolgen!

11) Für klumpige, körnige oder faser-
haltige Produkte empfiehlt sich
Blätter aus Stahl.

12) Bei hohen Produktsäulen empfiehlt
es sich, eine Schutzhaube in den
Silo einzusetzen, und zwar über dem
Ventil.

BEMERKUNG BEZÜGLICH FREMD-
ANTRIEBEN

Bei geschlossenem Schieber muß das
Maß “S” mindestens 5 mm betragen
(Abb.3).

Ðèñ/Abb. 1 Ðèñ/Abb. 2 Ðèñ/Abb. 3
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SUPPLY:

A) 1 hand wheel cpl. with spindle

B) 1 nut screw

• Bolts, nuts, washers

• Cardboard box

LIEFERUMFANG:

A) 1 Handrad mit Spindel

B) 1 Schloßmutter

• Schrauben, Muttern,

Unterlegscheiben

• Kartonverpackung

ÏÎÑÒÀÂÊÀ:
À) 1 ñîåäèíåíèå ìàõîâè÷êà ñ

âàëîì
Â) 1 âèíò ñ ìåëêîé ðåçüáîé
- Áîëòû, ãàéêè, øàéáû
- Êàðòîííàÿ êîðîáêà

LA FORNITURA COMPRENDE:

A) 1 volantino con madrevite

B) 1 chiocciola

• Bulloneria

• Imballo

NB. : ALL’ATTO DEL MON-

TAGGIO, LA LAMA DEVE TRO-

VARSI APPOGGIATA SU TUT-

TI I CUSCINETTI. IN SEGUITO

METTERE LA VALVOLA IN PO-

SIZIONE VERTICALE PER IL

MONTAGGIO DELL’ATTUATO-

RE.

1) Inserire la madrevite (A) nel-

l’apposito foro del corpo val-

vola. Avvitare la chiocciola

(B) per 100 mm.

2) Posizionare le rondelle più

grandi (L) sulla carpenteria

al l’interno del corpo val-

vola (C), le piu’ piccole (M

) sul distanziale (D). Inserire

bulloni (N) e dadi.

3) Fissare con chiavi apposite.

4) Ruotare il volantino fino alla

sovrapposizione dei fori sulla

chiocciola (B) e quelli sulla

lama (E).

N.B.: DURING ASSEMBLY THE

BLADE MUST REST ON ALL

BEARINGS. ONLY AFTER THIS

CHECK PUT VALVE ON END

FOR ACTUATOR ASSEMBLY.

1) lnsert spindle (A) into cen-

tral

bore on upper crosspiece of

valve body. Screw nut

screw (B) onto spindle (A)

by approx.

    100 mm.

2) lnsert larger washers (L) on

the inside of the valve frame

(C) from below and smaller

washers (M) on hand wheel

support (D). lnsert bolts and

nuts (N).

3) Tighten bolts and nuts.

4) Turn hand wheel until holes

on nut screw (B) and on

blade (E) correspond.

N.B.: ZUR MONTAGE MUSS

DAS SCHIEBERBLECH AUF AL-

LEN ROLLENLAGERN AUFLIE-

GEN. ERST NACH EROLGTER

ÜBERPRÜFUNG, DASS DEM

SO IST, SCHIEBER ZWECKS

MONTAGE DES HANDRADES

HOCHKANT STELLEN.

1) Spindel (A) durch mittige Boh-

rung am oberen Rahmen-

Quertrager stecken. Schloß-

mutter (B) ca. 100 mm weit

auf Spindel schrauben.

2) Große Unterlegscheiben (L)

von unten innen auf den

Schieberrahmen (C) legen,

kleinere Unterlegscheiben

(M) auf die Handradhalte-

rung (D) legen und mit

Schrauben (N) und Muttern

befestigen.

3) Schrauben und Muttern fest-

ziehen.

4) Handrad so weit drehen bis

sich Bohrungen des Schie-

berblechs (E) mit denen der

Schloßmutter (B) exakt über-

lagern.

Îáðàòèòü îñîáîå
âíèìàíèå: Âî âðåìÿ
ñáîðêè ëîïàñòü äîëæíà
ïîêîèòüñÿ íà âñåõ
ïîäøèïíèêàõ. Òîëüêî
ïîñëå òàêîé ïðîâåðêè
óñòàíîâèòü êëàïàí íà êîíöå
äëÿ ñáîðêè ïðèâîäà.

1) Âñòàâèòü âàë (À) â
öåíòðàëüíîå îòâåðñòèå íà
ïîïåðå÷íîì ýëåìåíòå
êîðïóñà êëàïàíà.
Çàâèíòèòü âèíò ñ ìåëêîé
ðåçüáîé (Â) â âàë (À)
ïðèáëèçèòåëüíî íà 100 ìì.

2) Âñòàâèòü áîëüøèå øàéáû
(L) âíóòðè ðàìû êëàïàíà
(Ñ) ñíèçó, à ìåíüøèå øàéáû
(Ì) íà îïîðå ìàõîâè÷êà
(D). Âñòàâèòü áîëòû è ãàéêè
(N).

3) Çàòÿíóòü áîëòû è ãàéêè.

4) Ïîâîðà÷èâàòü ìàõîâè÷îê
äî òåõ ïîð, ïîêà îòâåðñòèÿ
íà âèíòó ñ ìåëêîé ðåçüáîé
(Â) è íà ëîïàñòè (Å) íå
áóäóò ñîîòâåòñòâîâàòü
äðóã äðóãó.

2

11
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5) Posizionare i bulloni M12 e le

rondelle grandi sulla parte

superiore della lama (E).

Montare le rondelle piu’ pic-

cole e i dadi autobloccanti:

non serrare completamente.

6) Serrare i 4 bulloni che colle-

gano il traverso (F) al corpo

valvola. Verificare la funzio-

nalità della valvola agendo

sull’attuatore.

7) All’installazione, utilizzare

nella parte superiore bulloni

di lunghezza tale da non in-

terferire con lo scorrimento

della lama.

8) Ad installazione effettuata

montare le lamiere di prote-

zione (G), accertandosi che

siano perfettamente aderenti

alla lamiera piegata.

Verificare il corretto posizio-

namento della mousse.

5) lnsert M12 bolts and larger

washers on upper side of

blade (E). Position smaller

washers and self-locking

nuts. Do not tighten com-

pletely.

6) Tighten 4 connecting nuts

between cross bar (F) and

body. Check opera-

tion of valve is correct by

turning hand wheel.

7) For valve installation use

bolts which are short

enough not to interfere with

blade.

8) When assembly is complet-

ed mount the top and bottom

guard (G) ensuring they per-

fectly adhere to the frame.

Check the positioning of the

self-adhesive gasket.

5) Große Unterlegscheiben auf

Bohrungen auf Oberseite

des Schieberbleches (E) le-

gen und M12-Schrauben

einführen. Kleine Unterleg-

scheiben und selbstsichern-

de Muttern anbringen, aber

nicht zu stark anziehen.

6) Die vier Verbindungsschrau-

ben des Rahmen-Querträ-

gers (F) anziehen. Jetzt prü-

fen, ob Handrad leicht gän-

gig ist, bzw. ob sich Schie-

berblech problemfrei öffnen

und schließen läßt.

7) Beim Einbau des Schiebers

darauf achten, daß nicht zu

lange Flanschverbindungs-

schrauben verwendet wer-

den, bzw. daß diese nicht am

Schieberblech schleifen.

8) Oberes und unteres Schutz-

blech (G) so montieren, daß

die Bleche dicht am Eahmen

anliegen.

Positionierung der selbst kle-

benden Dichtung prüfen.

5) Âñòàâèòü áîëòû Ì12 è
áîëüøèå øàéáû íà âåðõíåé
ñòîðîíå ëîïàñòè (Å).
Ðàñïîëîæèòü ìåíüøèå
øàéáû è ñàìîêîíòðÿùèåñÿ
ãàéêè. Íå çàòÿãèâàòü
ïîëíîñòüþ.

6) Çàòÿíóòü 4
ñîåäèíèòåëüíûå ãàéêè
ìåæäó ïîïåðå÷èíîé (F) è
êîðïóñîì. Ïðîâåðèòü, ÷òî
ôóíêöèîíèðîâàíèå êëàïàíà
ïðàâèëüíîå ïóòåì
âðàùåíèÿ ìàõîâè÷êà.

7) Äëÿ óñòàíîâêè êëàïàíà
èñïîëüçîâàòü áîëòû,
êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ
äîñòàòî÷íî êîðîòêèìè,
÷òîáû íå èíòåðôåðèðîâàòü
ñ ëîïàñòüþ

8) Êîãäà ñáîðêà çàâåðøåíà,
óñòàíîâèòü âåðõíåå è
íèæíåå (G) îãðàæäåíèå,
óáåäèâøèñü, ÷òî îíè
ïîëíîñòüþ ñöåïëåíû ñ
ðàìîé. Ïðîâåðèòü
ð à ñ ï î ë î æ å í è å
ñàìîïðèêëåèâàþùåéñÿ
ïðîêëàäêè.
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SUPPLY:

C) 1 bush

H) 1 electrovalve support bracket

B) Bolts, nuts, spring washers

and flat washers

• Cardboard box

LIEFERUMFANG:

C) 1 Lagerbuchse

H) 1 Magnetventilhalterung

B) Schrauben, Muttern,

Sprengringe, Unterlegscheiben

• Kartonverpackung

ÏÎÑÒÀÂÊÀ:
Ñ) 1 âòóëêà
Í) 1 îïîðíûé êðîíøòåéí äëÿ

ýëåêòðè÷åñêîãî êàáåëÿ
Â) Áîëòû, ãàéêè, ïðóæèííûå

øàéáû è ïëîñêèå øàéáû
· Êàðòîííàÿ êîðîáêà

FORNITURA:

C) 1 boccola

H) 1 staffa per elettrovalvola

B) Bulloneria

• Imballo

NB. : ALL’ATTO DEL MON-

TAGGIO, LA LAMA DEVE TRO-

VARSI APPOGGIATA SU TUT-

TI I CUSCINETTI. SOLTANTO

ORA METTERE LA VALVOLA

IN POSIZIONE VERTICALE PER

IL MONTAGGIO DELL’ATTUA-

TORE.

1) Inserire il pistone pneumati-

co (A) nell’apposito foro del

telaio.

2) Fissare mediante appositi

bulloni M8x25, rondelle e dadi

(B). Serrare con tecnica a

croce.

3) Montare sullo stelo la boc-

cola (C), quindi dado (D) e

controdado (E). Serrare in

aderenza.

4) Agire sullo stelo fino alla so-

vrapposizione dei fori sulla

boccola (C) e quelli sulla lama

(F).

NOTE.: DURING ASSEMBLY

THE BLADE MUST REST ON

ALL BEARINGS. ONLY AFTER

HAVING CHECKED THIS UP-

END VALVE FOR ACTUATOR

ASSEMBLY.

1) Insert pneumatic cylinder (A)

into central bore on upper

crosspiece of valve body.

2) Fix cylinder by inserting 4

bolts  M8x25, spring wash-

ers, flat washers and nuts

(B) from below and tighten

crossways.

3) Fit bush onto rod so the stick-

er on the bush remains visi-

ble. Fix bush by screwing on

nut (D) and self-locking nut

(E).Tighten bolts and nuts.

4) Slide down rod until bores on

bush (C) and on blade (F)

correspond.

N.B.: ZUR MONTAGE MUSS DAS

SCHIEBERBLECH AUF ALLEN

ROLLENLAGERN AUFLIEGEN.

ERST NACH ERFOLGTER ÜBER-

PRÜFUNG, DASS DEM SO IST,

SCHIEBER ZWECKS MONTAGE

DER ANTRIEBSEINHEIT HOCH-

KANT STELLEN.

1) Pneumatikzylinder (A) durch

mittige Bohrung des oberen

Rahmen-Quertragers stek-

ken.

2) Mittels 4 Schrauben M8x25

und Sprengringen, Unterleg-

scheiben und Muttern (B) Zy-

linder befestigen. Schrauben

über Kreuz festziehen.

3) Lagerbuchse (C) auf Zylin-

derstange schieben, dann

Mutter (D) und selbstsichern-

de Mutter (E) anbringen und

festziehen.

4) Zylinderstange so weit vor-

oder zurückschieben bis

sich Bohrungen von Lager-

buchse (C) und Schieber-

blech (F) überlagern.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: ÂÎ ÂÐÅÌß
ÑÁÎÐÊÈ ËÎÏÀÑÒÜ ÄÎËÆÍÀ
ÏÎÊÎÈÒÜÑß ÍÀ ÂÑÅÕ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀÕ. ÒÎËÜÊÎ
ÏÎÑËÅ ÒÀÊÎÉ ÏÐÎÂÅÐÊÈ
ÓÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÊËÀÏÀÍ ÍÀ
ÂÅÐÕÍÅÌ ÊÎÍÖÅ ÄËß
ÑÁÎÐÊÈ ÏÐÈÂÎÄÀ.

1) Âñòàâèòü ïíåâìàòè÷åñêèé
öèëèíäð (À) â öåíòðàëüíîå
îòâåðñòèå íà âåðõíåì
ïîïåðå÷íîì ýëåìåíòå
êîðïóñà êëàïàíà.

2) Çàêðåïèòü öèëèíäð ïóòåì
ââåäåíèÿ 4 áîëòîâ Ì8õ25,
ïðóæèííûõ øàéá, ïëîñêèõ
øàéá è ãàåê (Â) ñíèçó è
çàòÿíóòü êðåñò íàêðåñò.

3) Óñòàíîâèòü âòóëêó íà
ñòåðæåíü òàêèì îáðàçîì,
÷òîáû íàêëåéêà íà âòóëêå
îñòàâàëàñü âèäèìîé.
Çàêðåïèòü âòóëêó ïóòåì
çàâèí÷èâàíèÿ ãàéêè (D) ñ
ñàìîêîíòðÿùåéñÿ ãàéêè
(Å). Çàòÿíóòü áîëòû è
ãàéêè.

4) Ìåäëåííî äâèãàòü
ñòåðæåíü äî òåõ ïîð, ïîêà
îòâåðñòèÿ íà âòóëêå (Ñ) è
íà ëîïàñòè (F) íå ñîâïàäóò.

1234
1234
1234

1 2

3 4
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5) Posizionare i bulloni M12 e le ron-
delle grandi sulla parte superiore
della lama (F). Montare le rondel-
le più piccole e dadi autobloc-
canti: non serrare completamen-
te.

6) Serrare i 4 bulloni che collegano
il traverso (G) al corpo valvola.

7) Allentare di 1/4 di giro i dadi (D)
ed (E); serrare il dado inferiore
su quello superiore.

8) Se necessario montare l’elettro-
valvola di comando per il cilin-
dro, fissare la staffa (H) sfrut-
tando i 2 bulloni di collegamento
del traverso (G).

9) Disporre le rondelle Ø12 (R) nel-
la parte inferiore della lama. Infi-
lare la vite a testa tonda M5x25
(S) nell’asola (K) che consente
anche una eventuale registrazio-
ne della corsa della lama; nella
parte superiore, utilizzare rondel-
le Ø 8 (T) e dadi (U).

10) Portare i braccetti dei finecorsa
(V) perpendicolari all’asse degli
stessi: la rotella deve disporsi
sulla lama dalla parte dell’asola.

11) Fissare i finecorsa sui longhero-
ni del corpo valvola con viti e
dadi. Posizione di valvola aper-
ta: testa della vite (S) sulla rotel-
la del finecorsa. Fori (Y) per usci-
ta cablaggi. Verificare funziona-
lità e consensi fine corsa a ban-
co.

12) All’installazione, utilizzare nella
parte superiore bulloni di lunghez-
za tale da non interferire con lo
scorrimento della lama.

13) Ad installazione effettuata mon-
tare le lamiere di protezione ac-
certandosi che siano perfetta-
mente aderenti alla lamiera pie-
gata e verificare il corretto posi-
zionamento della mousse.

5) Place M12 bolts and the large
washers on top side of blade (F).
Insert small washers and self-
locking nuts without tightening
completely.

6) Tighten 4 bolts that fix upper
crosspiece (G) to valve frame.

7) Loosen by a quarter turn bush
fixing nuts (D) and (E). Tighten
bottom nut (E) to top one (D).

8) If required, now, mount electro-
valve for pneumatic actuator
onto separately supplied support
bracket (H) using 2 crosspiece
connecting bolts.

9) Position washers Ø 12 (R) on
bottom side of blade. lnsert round
head bolt M8x25 (S) and fix from
top side using washers Ø 8 (T)
and nuts (U).

10)Put arms of limit switches (V) at
right angle so that after being
fitted rollers face blade slots.

11) Fix Iimit switches to the inside
of the side using nuts and bolts.
Open valve position = head of
the bolt (S) must rest on limit
switch roller. Holes (Y) are cable
passages. Check switch opera-
tion before starting regular oper-
ation.

12)For valve installation use bolts
which are short enough not to
interfere with blade.

13)When assembly is completed
mount the top and bottom guard
ensuring they perfectly adhere
to the frame, and check the po-
sitioning of the self-adhesive
gasket.

5) M12er Schrauben mit großen Unterleg-
scheiben von oben in Schieberblech (F)
stecken. Mit kleinen Unterlegscheiben und
selbstsichernden Muttern befestigen,
jedoch nicht zu fest anziehen.

6) 4 Befestigungsschrauben des antriebs-
seitigen Winkelrahmenbleches (G) festz-
iehen.

7) Muttern (D) und (E) um eine Vierteldrehung
Iockern. Untere Kontermutter (E) gegen
obere Mutter (D) festziehen.

8) Sofern erforderlich, Magnetventil zur ZyI-
inderbetätigung auf der lose mitgeliefer-
ten Halterung (H) befestigen und die Ein-
heit gem. Abb. unter Venwendung der zwei
Verbindungsschrauben am Rahmen (G)
montieren.

9) Schieber flach legen, sodaß die Schie-
berunterseite nach oben zeigt. Zwei Zylin-
derkopfschrauben M8x25 (S) und Unter-
legscheiben Ø12 (R) mittig in die Lan-
glöcher im Schieberblech stecken. Auf der
Gegenseite Muttern (U) mit Unterleg-
scheiben Ø 8 (T) anbringen und festzie-
hen.

10) Schwenkhebel der Endschalter (V) in re-
chtwinklige Position bringen. Endschalter-
hebelrolln müssen Langlochern im Schie-
berblech gegenüberstehen.

11) Endschalter an den Längsstreben des Schie-
berrahmens mittels Schrauben und Mutterm
befestigen. POSITION SCHIEBER AUF =
Schraubenkopf (S) wirkt auf die Schwenkhe-
belrolle des dem Antrieb näher liegenden
Endschalters. Die Bohrungen (Y) in den
längsseitigen Winkelrahmenblechen des
Schiebergehäuses dienen als Kabeldurch-
gänge zu den Endschaltern. Vor dem Ein-
bau Schieber- und Endschalterfunktion
prüfen.

12) Beim Einbau des Schiebers darauf achten,
daß nicht zu lange Flanschverbindungss-
chrauben verwendet werden, bzw. daß diese
nicht am Schieberblech schleifen.

13) Oberes und unteres Schutzblech so mon-
tieren, daß die Bleche dicht am Eahmen
anliegen und Positionierung der selbst kle-
benden Dichtung prüfen.

5) Ïîìåñòèòü Ì12 áîëòû è áîëüøèå

øàéáû íà âåðõíåé ñòîðîíå

ëîïàñòè (F). Âñòàâèòü ìàëûå

øàéáû è ñàìîêîíòðÿùèåñÿ ãàéêè,

íå çàòÿãèâàÿ èõ ïîëíîñòüþ.

6) Çàòÿíóòü 4 áîëòà, êîòîðûå êðåïÿò

âåðõíèé ïîïåðå÷íûé ýëåìåíò

(G) ñ ðàìîé êëàïàíà.

7) Îñëàáèòü íà ÷åòâåðòü ïîâîðîòà

êðåïåæíûå ãàéêè âòóëêè (D)è (Å).

Çàòÿíóòü íèæíþþ ãàéêó (Å) äî

âåðõíåé (D).

8) Åñëè íåîáõîäèìî, óñòàíîâèòü

ýëåêòðè÷åñêèé êëàïàí äëÿ

ïíåâìàòè÷åñêîãî ïðèâîäà íà

îòäåëüíî ïîñòàâëÿåìûé

îïîðíûé êðîíøòåéí (Í),

èñïîëüçóÿ 2 ñîåäèíèòåëüíûõ

áîëòà ïîïåðå÷íîãî ýëåìåíòà.

9) Ðàñïîëîæèòü øàéáû äèàìåòðîì

12 (R) íà íèæíåé ñòîðîíå

ëîïàñòè. Âñòàâèòü áîëò ñ êðóãëîé

ãîëîâêîé Ì8õ25 (S) è çàêðåïèòü

ñâåðõó, èñïîëüçóÿ øàéáû

äèàìåòðîì 8 (Ò) è ãàéêè (U).

10) Ïîñòàâèòü ðû÷àãè êîíöåâûõ

âûêëþ÷àòåëåé (V) ïîä ïðÿìûì

óãëîì òàê, ÷òîáû ïîñëå

óñòàíîâêè ðîëèêè áûëè

íàïðàâëåíû ê ùåëÿì ëîïàñòè.

11) Çàêðåïèòü êîíöåâûå

âûêëþ÷àòåëè âíóòðè,

èñïîëüçóÿ ãàéêè è áîëòû.

Îòêðûòîå ïîëîæåíèå êëàïàíà =

ãîëîâêà áîëòà (S) äîëæíà

ïîêîèòüñÿ íà ðîëèêå êîíöåâîãî

âûêëþ÷àòåëÿ. Îòâåðñòèÿ (Y)

ÿâëÿþòñÿ êàáåëüíûìè

êàíàëàìè. Ïðîâåðèòü ðàáîòó

âûêëþ÷àòåëÿ ïåðåä íà÷àëîì

ðåãóëÿðíîé ýêñïëóàòàöèè.

12) Äëÿ óñòàíîâêè êëàïàíà

èñïîëüçîâàòü áîëòû, êîòîðûå

ÿâëÿþòñÿ äîñòàòî÷íî êîðîòêèìè,

÷òîáû íå èíòåðôåðèðîâàòü ñ

ëîïàñòüþ.

13) Êîãäà ñáîðêà çàâåðøåíà,

óñòàíîâèòü âåðõíåå è íèæíåå

îãðàæäåíèå, óáåäèâøèñü, ÷òî

îíè ïîëíîñòüþ ñöåïëåíû ñ

ðàìîé. Ïðîâåðèòü

ð à ñ ï î ë î æ å í è å

ñ à ì î ï ð è ê ë å è â à þ ù å é ñ ÿ

ïðîêëàäêè.

5 6 7

8 9 10

11 12 13
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SUPPLY:

C) 1 gear motor actuator

D) 1 nut screw

V) 2 electrovalves

• Bolts, nuts and washers

• Cardboard box

LIEFERUMFANG:

C) 1 Getriebemotor mit Spindel

D) 1 Schloßmutter

V) 2 Magnetventlle

• Schrauben, Muttern, Unter-

legscheiben

• Kartonverpackung

ÏÎÑÒÀÂÊÀ:
Ñ) 1 ïðèâîä ðåäóêòîðíîãî

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ
D) 1 âèíò ñ ìåëêîé ðåçüáîé
V) 2 ýëåêòðè÷åñêèõ êëàïàíà
· Áîëòû, ãàéêè è øàéáû
· Êàðòîííàÿ êîðîáêà

LA FORNITURA

COMPRENDE:

C) 1 attuatore con  motoriduttore

D) 1 chiocciola

V) 2 elettrovalvole

• Bulloneria

• Imballo

NOTE: DURING THE INSTAL-

LATION THE BLADE HAS TO

BE SUPPORTED ON ALL THE

BEARINGS. ONLY AFTER HAV-

ING CHECKED THIS UP-END

VALVE FOR ACTUATOR AS-

SEMBLY.

1) Remove the 4 bolts (A) and

washers (B) from the actu-

ator.

2) lntroduce the actuator spin-

dle (C) into the central bore

on the upper crosspiece of

the valve body. Screw nut

screw (D) onto spindle by

approx. 100 mm with grease

nipple (E) pointing outside.

3) Choose position of actuator

(C).

4) Introduce 4 washers (F) and

bolts (N) from below through

upper crosspiece (H) into

threaded bores of the actu-

ator.

5) Tighten bolts.

6) Turn spindle (C) by hand until

bores on nut screw (D) and

those on blade (Z) corre-

spond.

N.B.: FÜR DIE MONTAGE MUSS

DAS SCHIEBERBLECH AUF

ALLEN LAGERROLLEN AUF-

LIEGEN. ERST NACH ERFOLG-

TER PRÜFUNG, DASS DEM SO

lST, SCHIEBER ZWECKS MON-

TAGE DES ANTRIEBS HOCH-

KANT STELLEN.

1) Die 4 Schrauben (A) samt

Unterlegscheiben (B) vom

Antrieb entfernen.

2) Antriebsspindel Spindel (C)

durch mittige Bohrung im

Rahmen-Quertrager ste-

cken. Schloßmutter (D) ca.

100 mm weit so auf Spindel

schrauben, daß Schmiernip-

pel (E) nach außen zeigt.

3) Antriebsposition wählen.

4) Die 4 mit Scheiben (F) unter-

legten Schrauben (N) von

unten durch den Querträger

(H) in die Gewindebohrun-

gen des Antriebs einführen.

5) Schrauben fest anziehen.

6) Spindel (C) so lange von

Hand drehen bis sich die

Bohrungen der Schloßmut-

ter (D) die des Schieber-

blechs (Z) überlagern.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: ÂÎ ÂÐÅÌß
ÑÁÎÐÊÈ ËÎÏÀÑÒÜ ÄÎËÆÍÀ
ÏÎÊÎÈÒÜÑß ÍÀ ÂÑÅÕ
ÏÎÄØÈÏÍÈÊÀÕ. ÒÎËÜÊÎ
ÏÎÑËÅ ÒÀÊÎÉ ÏÐÎÂÅÐÊÈ
ÓÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÊËÀÏÀÍ ÍÀ
ÂÅÐÕÍÅÌ ÊÎÍÖÅ ÄËß ÑÁÎÐÊÈ
ÏÐÈÂÎÄÀ.
1) Óäàëèòü 4 áîëòà (À) è

øàéáû (Â) èç ïðèâîäà.
2) Ââåñòè âàë ïðèâîäà (Ñ) â

öåíòðàëüíîå îòâåðñòèå íà
âåðõíåì ïîïåðå÷íîì
ýëåìåíòå êîðïóñà êëàïàíà.
Çàâèíòèòü âèíò ñ ìåëêîé
ðåçüáîé (D) íà âàëó
ïðèáëèçèòåëüíî íà 100 ìì
ñ íèïïåëåì ñìàçî÷íîãî
øïðèöà (Å), íàïðàâëåííûì
íàðóæó.

3) Âûáðàòü ïîëîæåíèå
ïðèâîäà (Ñ).

4) Ââåñòè 4 øàéáû (F) è áîëòû
(N) ñíèçó ÷åðåç âåðõíèé
ïîïåðå÷íûé ýëåìåíò (Í) â
îòâåðñòèÿ ñ ðåçüáîé
ïðèâîäà.

5) Çàòÿíóòü áîëòû.

6) Ïîâîðà÷èâàòü âàë (Ñ)
ðóêîé äî òåõ ïîð, ïîêà
îòâåðñòèÿ íà âèíòå ñ
ìåëêîé ðåçüáîé (D) è
îòâåðñòèÿ íà ëîïàñòè (Z) íå
ñîâïàäóò.

NB. : ALL’ATTO DEL MONTAG-

GIO LA LAMA DEVE TROVARSI

APPOGGIATA SU TUTTI I CU-

SCINETTI. SOLTANTO ORA

METTERE LA VALVOLA IN PO-

SIZIONE VERTICALE PER IL

MONTAGGIO DELL’ATTUATO-

RE.

1) Svitare i 4 bulloni (A) e ron-

delle (B) dall’attuatore.

2) Inserire Ia madrevite (C) del-

l’attuatore nell’apposito foro

del corpo valvola. Avvitare la

chiocciola (D) per ~100 mm,

con l’ingrassatore (E) verso

l’esterno.

3) Scegliere la posizione dell’ at-

tuatore.

4) Posizionare le 4 rondelle (F)

e inserire i bulloni (N) dal bas-

so attraverso il corpo (H) nei

fori filettati dell’attuatore.

5) Serrare i bulloni.

6) Ruotare
 
manualmente la ma-

drevite (C) dell’attuatore fino

alla sovrapposizione dei fori

della chiocciola (D) e quelli

sulla lama (Z).

1 2 3

4 5 6
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7) Posizionare le viti M12 e rondelle grandi
sulla parte superiore della lama (Z).
Montare le rondelle più piccole e dadi
autobloccanti nella parte inferiore: non
serrare con forza.

8) Togliere vite e rondella dal comando (C).
Ruotare la madrevite e far coincidere le
sedi (X) di linguetta. Inserire linguetta
(P) e rimontare rondella e vite. Serrare.

9) Serrare le 4 viti che collegano il traverso
(Q) al corpo valvola.

10) Disporre le rondelle Ø12 (R) nella parte
inferiore della lama, contralmente all’aso-
la. Infilare la vite a testa tonda M8x25 (S);
nella parte superiore utilizzare rondelle
Ø8 (T) e dadi (U).

11) Portare i braccetti dei finecorsa (V) per-
pendicolari all’asse degli stessi: la ro-
tella deve disporsi sulla lama dalla parte
dell’asola.

12) Fissare i finecorsa sui longheroni del
corpo valvola con viti e dadi. Posizione

di valvola aperta = testa della vite (S)
sulla rotella del fine corsa. Fori (Y) per
uscita cablaggi. Verificare funzionalità e
consensi fine corsa a banco.

13) Installare valvola: attenzione a non inter-
ferire con le viti allo scorrimento della
lama.

14) Provvedere all’ingrassaggio del bloc-
chetto (vedi cat.USO E MANUTENZIO-
NE “I 2”).

15) Montare le lamiere di protezione accer-
tandosi che siano perfettamente aderenti
alla lamiera piegata.
Verificare il corretto posizionamento della
mousse.

7) Introduce into the blade (Z) from above
the two M12 bolts along with the large
washers. Insert small washers and screw
on self-locking nuts from below without
tightening them up.

8) Remove central bolt and washer from top
side of the actuator. Turn spindle by hand
until key slots in the reducer housing (X)
are aligned. Insert parallel key (P) and
reinsert central bolt and washer. Tighten
the bolt.

9) Tighten the 4 bolts that fix upper cross-
piece (Q)  to valve frame.

10) Position washers D.12 (R) on the rear
side in the centre of the slots. lnsert round
head screws M8x25 (S). Insert washers
D.8 (T) and nuts (U) from opposite side.

11) Put arms of limit switches (V) at right
angle so that after being fitted rollers face
blade slots.

12) Fix Iimit switches to the inside of the side
using nuts and bolts. Open valve posi-

tion = head of the bolt (S) must rest on
limit switch roller. Holes (Y) are cable
passages. Check switch operation before
starting regular operation.

13) For valve installation use bolts which are
short enough not to interfere with blade.

14) Carry out greasing (see operation and
maintenance manual, item “I 2”).

15) Mount the top and bottom guard ensuring
they perfectly adhere to the frame.
Check the positioning of the self-adhe-
sive gasket.

7) Von oben die mit den  großen Scheiben
unterlegten M12er Schrauben durch das
Schieberblech (Z) stecken. Kleine Unter-
legscheiben und selbstsichernde Muttern
mit zunächst lockerem Sitz von unten
anbringen.

8) Mittige Schraube und Unterlegscheibe
oben im Antrieb entfernen. Spindel so weit
von Hand drehen bis die Paßfedernuten
(X) im Getriebegehäuse exakt gegenü-
berstehen. Paßfeder (P) elnführen und
mittige Schraube samt Unterlegscheibe
wieder eindrehen und festziehen.

9) Die 4 Verbindungsschrauben zwischen
Winkelrahmenblech (Q) und Rahmen fest-
ziehen.

10) Schieber flach legen, so daß die Schie-
berunterseite nach oben zeigt. 2 Zylin-
derkopfschrauben M8x25 (S) und Unter-
legscheiben D.12 (R) mittig in die Lang-
löcher im Schieberblech plazieren. Auf
Gegenseite Muttern (U) mit Unterleg-
scheiben D.8 (T) anbringen und festzie-
hen.

11) Schwenkhebel der Endschalter (V) in
rechtwinklige Position bringen. End-
schalterhebelrolln müssen langlöchern
Schieberblech gegenüberstehen.

12) Endschalter an den Längsstreben des
Schieberrahmens mittels Schrauben und
Mutterm befestigen. Position Schieber

auf = Schraubenkopf (S) wirkt auf die
Schwenkhebelrolle des dem Antrieb nä-
her liegenden Endschalters. Die Bohrun-
gen (Y) in den längssetigen Winkelrah-
menblechen des Schiebergehäuses die-
nen als Kabeldurchgänge zu den End-
schaltern. Vor dem Einbau Schieber- und
Endschalterfunktion prüfen.

13) Beim Einbau des Schiebers darauf ach-
ten, daß nicht zu lange Flanschverbin-
dungsschrauben verwendet werden, bzw.
daß diese nicht am Schieberblech schlei-
fen.

14) Nachschmieren (siehe Betriebs-  und
Wartungsanleitung, Pos. “I 2”).

15) Oberes und unteres Schutzblech so mon-
tieren, daß die Bleche dicht am Eahmen
anliegen.
Positionierung der selbst klebenden Dich-
tung prüfen.

7) Ââåñòè â ëîïàñòü (Z) ñâåðõó äâà Ì12

áîëòà âìåñòå ñ áîëüøèìè øàéáàìè.

Âñòàâèòü ìàëûå øàéáû è çàâèíòèòü

ñàìîêîíòðÿùèåñÿ ãàéêè ñíèçó, íå

çàòÿãèâàÿ èõ ïîëíîñòüþ.

8) Óäàëèòü öåíòðàëüíûé áîëò è øàéáó

ñâåðõó ïðèâîäà. Ïîâîðà÷èâàòü âàë

ðóêîé äî òåõ ïîð, ïîêà êëþ÷åâûå ùåëè

â êîðïóñå ðåäóêòîðà (Õ) íå áóäóò

ñîâìåùåíû. Âñòàâèòü ïàðàëëåëüíûé

êëþ÷ (Ð) è âñòàâèòü öåíòðàëüíûé

áîëò è øàéáó. Çàòÿíóòü áîëò.

9) Çàòÿíóòü 4 áîëòà, êîòîðûå êðåïÿò

âåðõíèé ïîïåðå÷íûé ýëåìåíò (Q) ê

ðàìå êëàïàíà.

10) Ðàñïîëîæèòü øàéáû äèàìåòðîì 12

(R) íà çàäíåé ñòîðîíå â öåíòðå ùåëåé.

Âñòàâèòü âèíòû ñ êðóãëîé ãîëîâêîé

Ì8õ25 (S). Âñòàâèòü øàéáû äèàìåòðîì

8 (Ò) è ãàéêè (U) ñ ïðîòèâîïîëîæíîé

ñòîðîíû.

11) Ïîñòàâèòü ðû÷àãè êîíöåâûõ

âûêëþ÷àòåëåé (V) ïîä ïðÿìûì óãëîì

òàê, ÷òîáû ïîñëå óñòàíîâêè ðîëèêè

áûëè íàïðàâëåíû ê ùåëÿì ëîïàñòè.

12) Çàêðåïèòü êîíöåâûå âûêëþ÷àòåëè

âíóòðè, èñïîëüçóÿ ãàéêè è áîëòû.

Îòêðûòîå ïîëîæåíèå êëàïàíà =

ãîëîâêà áîëòà (S) äîëæíà ïîêîèòüñÿ

íà ðîëèêå êîíöåâîãî âûêëþ÷àòåëÿ.

Îòâåðñòèÿ (Y) ÿâëÿþòñÿ êàáåëüíûìè

êàíàëàìè. Ïðîâåðèòü ðàáîòó

âûêëþ÷àòåëÿ ïåðåä íà÷àëîì

ðåãóëÿðíîé ýêñïëóàòàöèè.

13) Äëÿ óñòàíîâêè êëàïàíà èñïîëüçîâàòü

áîëòû, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ

äîñòàòî÷íî êîðîòêèìè, ÷òîáû íå

èíòåðôåðèðîâàòü ñ ëîïàñòüþ.

14) Îñóùåñòâèòü ñìàçêó (ñìîòðèòå

ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè è

òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ, ïóíêò «I

2»).

15) Óñòàíîâèòü âåðõíåå è íèæíåå

îãðàæäåíèå, óáåäèâøèñü, ÷òî îíè

ïîëíîñòüþ ñöåïëåíû ñ ðàìîé.

Ïðîâåðèòü ðàñïîëîæåíèå

ñàìîïðèêëåèâàþùåéñÿ ïðîêëàäêè.

7 8 9

10 11 12

13 14
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CHECK LIST IN CASE

OF TROUBLE

1) General questions

Fault description

a) Does valve open and close

after longer periods without

problems?

b) Do atmospheric conditions

influence operation in a neg-

ative way?

c) lf valve is fitted to feeder out-

let check centre line of valve

shaft is parallel with centre

line of feeder, as would be

fitted in normal circumstanc-

es. Check valve opens com-

pletely.

Make sure feeder outlet

valve is open when feeder

starts and only closes when

feeder has stopped.

lf necessary disconnect

valve actuator in open posi-

tion.

Silo check

a) Is silo equipped with a de-

flecting or bridge breaking

cone.

b) Is silo equipped with cone

fluidization system. lf so how

does it operate? Automatical-

ly at intervals while feeder

is running. Manually on emer-

gency in case of bridging.

c) Is silo cone equipped with vi-

brator or knocker.

Checking of gear motor actua-

tors

a) Is a drop in voltage possible

through the contemporary

starting of different ma-

chines?

b) Is the plant equipped with a

generator?

c) Check mains supply arrives

at motor.

d) Check electric motor is cor-

rectly connected and ensure

wires are tightly fastened.

e) Check adjustment of thermal

cutout in the control panel

and compare with data on

motor plate.

f ) Check sense of motor rota-

tion is correct.

Checking of pneumatic actua-

tors

Check compress air supply is 6

bar.

CHECKLISTE BEI

BETRIEBSSTORUNGEN

1) Allgemeine Fragen

Beschreibung der Fehlfunktion

a) Offnen bzw. Schließen nach

längeren Stillstandzeiten pro-

blemlos?

b) Spielen beim Auftreten der

Storungen Witterungsein-

flüsse eine Rolle?

c) Wenn Auslaufklappe vorhan-

den, prüfen ob Klappenach-

se mit Schneckenachse

fluchtet (so wäre es richtig)

und ob Klappe ganz offnet.

Ist gewährleistet, daß die

Auslaufklappe geoffnet ist,

wenn die Schnecke anläuft

und erst dann schließt,

wenn die Schnecke bereits

abgeschaltet ist?

Eventuell bei weiteren Tests

Klappenantrieb bei vollkom-

men geoffneter Klappe ab-

klemmen.

Kontrolle des Silos

a) Ist Silo mit einem Brechkegel

ausgestattet?

b) Ist Silo mit einer Luftauflok-

kerung oder einer andersar-

tigen Austraghilfe ausgerüs-

tet? Wenn ja, erfolgt nur eine

Notbelüftung von Hand, oder

wird die Belüftung bei der

Dosierung automatisch zu-

geschaltet? Wenn automa-

tisch, arbeitet dann die Be-

lüftung im Intervallbetrieb,

d.h. stoßweise?

c) Ist Silokonus mit einem Rüt-

tIer oder Klopfer ausgestat-

tet. Wenn ja, Funktion be-

schreiben.

Kontrollen bei elektrischen An-

trieben

a) Ist es moglich, daß Span-

nungsschwankungen infol-

ge eines gleichzeitigen Ein-

schaltens mehrerer Maschi-

nen auftreten?

b) Ist die Anlage mit einem Ge-

nerator ausgestattet?

c) Prüfen, ob am Motor Span-

nung anliegt.

d) Prüfen, ob Motor korrekt an-

geschlossen ist und ob

Klem-menmuttern fest ange-

zogen sind.

e) Einstellung der Motorabsich-

erung in der Steuerung prü-

fen und mit Typenschildan-

gaben auf dem E-Motor ver-

gleichen.

f ) Motor-Drehrichtung prüfen.

Kontrollen bei pneumatischen

Antrieben

Druckluftanschluß prüfen (6

bar).

ÊÎÍÒÐÎËÜÍÛÉ ÑÏÈÑÎÊ Â
ÑËÓ×ÀÅ ÂÎÇÍÈÊÍÎÂÅÍÈß
ÏÐÎÁËÅÌ
1) Îáùèå âîïðîñû

Îïèñàíèå íåèñïðàâíîñòè

à) Îòêðûâàåòñÿ è çàêðûâàåòñÿ ëè

êëàïàí ïîñëå äëèòåëüíûõ

ïåðèîäîâ ïðîñòîÿ áåç ïðîáëåì?

á) Âëèÿþò ëè àòìîñôåðíûå óñëîâèÿ

îòðèöàòåëüíûì îáðàçîì?

â) Åñëè êëàïàí óñòàíîâëåí íà

âûõîäíîì îòâåðñòèè ïèòàòåëÿ,

ïðîâåðèòü, ïàðàëëåëüíà ëè

öåíòðàëüíàÿ ëèíèÿ âàëà

ãíåçäîîáðàçóþùèõ êëàïàíîâ

öåíòðàëüíîé ëèíèè ïèòàòåëÿ,

êîòîðûé áûë áû óñòàíîâëåí ïðè

íîðìàëüíûõ óñëîâèÿõ.

Ïðîâåðèòü, ïîëíîñòüþ ëè

îòêðûâàåòñÿ êëàïàí.

Óáåäèòüñÿ, ÷òî âûõîäíîé

êëàïàí ïèòàòåëÿ îòêðûò, êîãäà

ïèòàòåëü ñòàðòóåò, è çàêðûò,

êîãäà ïèòàòåëü îñòàíîâëåí.

Åñëè íåîáõîäèìî, îòñîåäèíèòü

ïðèâîä êëàïàíà â îòêðûòîì

ïîëîæåíèè.

Ïðîâåðèòü áóíêåð

à) Ñíàáæåí ëè áóíêåð îòêëîíÿþùåé

èëè îòêëþ÷àþùåé ìîñòîâóþ

ñõåìó âîðîíêîé.

á) Ñíàáæåí ëè áóíêåð ñèñòåìîé

ôëþèäèçàöèè âîðîíêè. Åñëè äà,

òî êàê îíà ðàáîòàåò?

Àâòîìàòè÷åñêè ñ èíòåðâàëàìè,

êîãäà ïèòàòåëü ðàáîòàåò.

Âðó÷íóþ ïðè àâàðèéíîé

ñèòóàöèè â ñëó÷àå

øóíòèðîâàíèÿ.

â) Ñíàáæåíà ëè âîðîíêà

ãåíåðàòîðîì?

ã) Ñíàáæåíà ëè âîðîíêà

âèáðàòîðîì èëè óäàðíèêîì.

Ïðîâåðêà ïðèâîäîâ ðåäóêòîðíîãî

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

à) Âîçìîæíî ëè ïàäåíèå

íàïðÿæåíèÿ ïðè îäíîâðåìåííîì

çàïóñêå ðàçëè÷íûõ ìàøèí?

á) Îáîðóäîâàíà ëè óñòàíîâêà

ãåíåðàòîðîì?

â) Ïðîâåðèòü äîñòèãàåò ëè

èñòî÷íèê ïèòàíèÿ ìîòîðà?

ã) Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî ëè

ñîåäèíåí ýëåêòðîäâèãàòåëü, è

óáåäèòüñÿ, ÷òî ïðîâîäà ïëîòíî

íàòÿíóòû.

ä) Ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó

à â ò î ì à ò è ÷ å ñ ê î ã î

òåðìîâûêëþ÷àòåëÿ íà ïóëüòå

óïðàâëåíèÿ è ñðàâíèòü ñ

äàííûìè íà ïàñïîðòíîé

òàáëè÷êå ìîòîðà.

Å) Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíîå ëè

íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ ìîòîðà.

Ïðîâåðêà ïíåâìàòè÷åñêèõ

ïðèâîäîâ.

Ïðîâåðèòü, ñîñòàâëÿåò ëè ïîäâîä

ñæàòîãî âîçäóõà 6 áàð.

CHECK-LIST IN CASO DI GUA-

STO

1) Domande generali

Descrizionedel guasto

a) La valvola apre e chiude  sen-

za problemi anche dopo lun-

ghi periodi di sosta?

b) Pare che le condizioni atmo-

sferiche contribuiscano al

malfunzionamento?

c) Qualora vi sia  una valvola

allo scarico della coclea con-

trollare se l’asse della coclea

e l’asse dell’albero della val-

vola sono paralleli (così sa-

rebbe corretto) e se la valvo-

la si apre completamente!

E’ sicuro che la valvola è

aperta nel momento in cui la

coclea è già stata fermata?

Eventualmente staccare il co-

mando della valvola aperta!

Controlli parte silo

a) Il silo è equipaggiato con un

deflettore rompiponte?

b) Il silo è equipaggiato con un

impianto di fluidificazione?

Entra in funzione automatica-

mente durante il lavoro della

valvola oppure si tratta di un

dispositivo manuale di emer-

genza per eventuali ponti?

c) Il silo è equipaggiato con un

vibratore o un martellatore?

Come funziona?

Controlli con attuatore elettro-

meccanico

a) Sono possibili sbalzi di cor-

rente di alimentazione a cau-

sa dell’avviamento contempo-

raneo di diverse macchine?

b) L’impianto è equipaggiato con

un generatore di corrente?

c) Controllare se il motore rice-

ve corrente!

d) Controllare se il motore è col-

legato correttamente e se i fili

sono fissati bene i morsetti!

e) Controllare la regolazione del-

la termica  del motore nel qua-

dro generale e confrontarla

con i dati sulla targhetta del

motore!

f ) Verificare il giusto senso  di

rotazione del motore elettri-

co!

Controlli con attuatore elettro-

pneumatico

Verificare collegamento con la li-

nea (6 bar).
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2) Valve check

Check valve connection to upper

counterflange is even and dust-

tight.

3) Material

a) Material description?

b) Bulk density? (kg/dm3)

c) Particle size? (µm/mm)

d) Humidity? (%)

e) Flowability? (make material

slide down a metal plate by

varying the angle from low

to steep)

f ) Compressible material? (can

you make a “snowball”?)

g) Abrasive material? (does it

hurt when rubbing it be-

tween fingers?).

2) Prüfung der Klappe

Prüfen, ob die KLappe plan auf

dem oben anschließenden Ge-

genflansch anliegt.

3) Prüfung des Fördermediums

a) Materialbezeichnung?

b) Schüttgewicht? (kg/dm3)

c) Körnung? (µm/mm)

d) Feuchte? (%)

e )

Fließfähigkeit?(Materialprobe

auf einem geneigten Blech

zum Fließen bringen)

f ) Komprimierbarkeit? (Kann ein

“Schneeball” geformt wer-

den?)

g) Abrasivität? (Schmerzt es,

wenn man Material zwischen

den Fingern reibt?).

2) Ïðîâåðêà êëàïàíà

Ïðîâåðèòü, ðàâíîìåðíîå ëè
èëè ïûëåíåïðîíèöàåìîå
ëè ñîåäèíåíèå êëàïàíà ñ
âåðõíèì êîíòðôëàíöåì.

3) Ìàòåðèàë

à) Îïèñàíèå ìàòåðèàëà?
á) Íàñûïíàÿ ïëîòíîñòü? (êã/

äì3)
â) Ðàçìåð ÷àñòèö? (ìêì/ìì)
ã) Âëàæíîñòü? (%)
ä) Òåêó÷åñòü? (Óáåäèòüñÿ,

÷òî ìàòåðèàë
ñîñêàëüçûâàåò ñ
ìåòàëëè÷åñêîé ïëàñòèíû
ïðè èçìåíåíèè óãëà ñ
íèçêîãî íà êðóòîé)

å) Ñæèìàåìûé ìàòåðèàë?
(âû ìîæåòå ñäåëàòü
«ñíåæîê»?)

æ) Àáðàçèâíûé ìàòåðèàë?
(ïðè÷èíÿåò ëè îí áîëü ïðè
ðàñòèðàíèè ìåæäó
ïàëüöàìè?)

2) Controllo della Valvola

Verificare che la valvola sia soli-

dale a una flangia superiore che

sia perfettamente planare.

3) Controllo del Prodotto

a) Denominazione del prodotto?

b) Densità? (kg/dm3)

c) Granulometria? (µm/mm)

e) Scorrevolezza? (fare scor-

rere il materiale su una lamiera

aumentando lentamente l’in-

clinazione)

f ) Comprimibilità? (è possibile

fare una “palla di neve”?)

g) Abrasività? (fa male quando

si sfrega il prodotto tra le

dita?).
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Vulcanized SINT®MC blade
SINT®MC-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®MC

Lama vulcanizzata SINT®MC
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Steel blade
Stahl-Blech

ñòàëüíàÿ ëîïàñòü

Lama ferro
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St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304
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Lama vulcanizzata SINT®MC
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Standard-Lager

ñòàíäàðòíûå ïîäøèïíèêè

Cuscinetti standard
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Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

VLQ U

L

Vulcanized SINT®AL blade
SINT®AL-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®AL

Lama vulcanizzata SINT®AL

P

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304

3

St. steel bearings
Edelstahl-Lager

ïîäøèïíèêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Cuscinetti inox

SPARE PARTS
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VL

SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

2

Standard bearings
Standard-Lager

ñòàíäàðòíûå ïîäøèïíèêè

Cuscinetti standard

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

VLQ

N

Vulcanized SINT®AL blade
SINT®AL-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®AL

Lama vulcanizzata SINT®AL

P

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304

3

St. steel bearings
Edelstahl-Lager

ïîäøèïíèêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Cuscinetti inox
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SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

VLC 1

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

L

Vulcanized SINT®MC blade
SINT®MC-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®MC

Lama vulcanizzata SINT®MC

M

Steel blade
Stahl-Blech

ñòàëüíàÿ ëîïàñòü

Lama ferro

T

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304
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SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

2

Standard bearings
Standard-Lager

ñòàíäàðòíûå ïîäøèïíèêè

Cuscinetti standard

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

VLC

N

Vulcanized SINT®AL blade
SINT®AL-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®AL

Lama vulcanizzata SINT®AL

P

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304

3

St. steel bearings
Edelstahl-Lager

ïîäøèïíèêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Cuscinetti inox
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SPARE PARTS
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ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

UVLC 1

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

L

Vulcanized SINT®MC blade
SINT®MC-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®MC

Lama vulcanizzata SINT®MC

M

Steel blade
Stahl-Blech

ñòàëüíàÿ ëîïàñòü

Lama ferro

T

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304
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SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

2

Standard bearings
Standard-Lager

ñòàíäàðòíûå ïîäøèïíèêè

Cuscinetti standard

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

VLC

N

Vulcanized SINT®AL blade
SINT®AL-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®AL

Lama vulcanizzata SINT®AL

P

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304

3

St. steel bearings
Edelstahl-Lager

ïîäøèïíèêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Cuscinetti inox
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/ No FNC6
1 n°1 FNC6
2 n°2 FNC6

1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D E
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03.01 /-
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VL

SPARE PARTS

ERSATZTEILE

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

RICAMBI

Size / Größe

ðàçìåð / Dimensioni

L

Vulcanized SINT®MC blade
SINT®MC-Blech vulkanisiert

ëîïàñòü èç âóëêàíèçèðîâàííîãî ìàòåðèàëà SINT®MC

Lama vulcanizzata SINT®MC

M

Steel blade
Stahl-Blech

ñòàëüíàÿ ëîïàñòü

Lama ferro

T

St. st. 304 blade
1.4301-Blech

ëîïàñòü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

Lama AISI 304
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+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+ 39 / 0535 / 49032

WAM S.p.A.

Âèà Êàâóð, 338

1-41030 Ïîíòå Ìîòòà
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e-mail
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N.B. Rights reserved to modify technical specifications
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